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60213251

@ 1Ox (40x7ôo mm P8o)

6021 3250

@ 1ox (4ox76o mm P8o)

10x (40x760 mm P120)

@ (40x760 mm) extra fine

æ (4ox76o mm)medium

æ (4ox76o mm)rough

@ 1x (4ox76o mm)soft

(40x760 mm, P1200 416 Pyr)

(40x760 mm, P600 430 Pyr)

(40x760 mm, P400 445 Pyr)

(40x760 mm, P280 465 Pyr)

(250 s)

+

+

Best.-Nr.
Order-Nr.

6.26306 (10x)

Best.-Nr.
Order-Nr.

6.26306 (10x)

6.26307 (10x)

6.26322 (3x)

6.26320 (3x)

6.26319 (3x)

6.26323 (1x)

6.26315 (5x)

6.26314 (5x)

6.26313 (5x)

6.26312 (5x)

6.26520 (1x)

6.26398 (3x)

flonorxøreruuan pyxoflTxa nogBo¡fl er
npr4r{øMarb ¡erry x rpy6e ø oAHoBpeMeHHo
oxBarbrBarb rpy6y rexroü. Yro¡ oxsara h
npougBoAíTe¡urocru crë¡¡a Molr{Ho 14gMeHfl Tb
AaB¡eHheM npil)KøMa.

llJrløQvaurxa nocronHHo Aonr{Ha Haxo4t4Tbcfl B

ÃBWXeHAVI, B npOTT4BHOM C¡yqae BO3MOIHHO
o6pasoeanue yrnyáneauú B Marepha¡e.

9. Orr,rcrxa, TexHt.rqecHoe
o6cnyH{l.lBaHl,le

Oq rcrxa ABHrare¡s : pery¡fl pHo (gocrarovuo
vacro) r,r rqare¡bHo npo4yeaüre øHcrpyMeHr
clHaTbrM BoSAyxoM 9epe3 3aAHue
BeHTø¡ffr¡l4oHHbre r4enø. flpø erou Aepli{øTe ero
HpenHo.

1 0. YcrpaxeHÍe He[cnpaBHocreú

^ .^ Saexrpoxx¡rú curua¡uxurü ux4llxarop
f " (3) saropaercn, 14 '{acrora apar4exun nog

xarpysxoü yMeHbuaercn. floeurueHHas
reMneparypa o6vorxr¡ ! flaúre nopa6oraru
r4HCTpyMeHry Ha XO¡OCTOM XOAy, nOHa
e¡eKTpoHHbr14 curHa¡bHb[4 hHAøHaTop He
noracHer.

. Snexrpoxxsrú c
re 

6?#ä13îl'.iåfii
Ecrr npø BH¡þgeHHoM
BU/|HABCTAB¡F.eTCff B pO3eTKy ø¡1.4

BOCCTaHOBø¡aCb noÃar{a 3¡eHTpOnilTaHLlfl noc¡e
c6on, øncrpyueHT He ganycxaercs. Bsln¡ro.løre ø
cHoBa BK¡rortl4Te hHcTpyMeHT.

11. flprnagnex{Hocru

Vlcnonteyúte llonbxo opørhH¿t¡bHbte
npnHa4¡er{Hocry Metabo.
Ecnuy Bac Bo3Ht4HHer ueo6xo4urrlocru e
npøHarq¡elxHocrnx, npoct4M o6paqarucn e Bauy
TOproByro opraHí3alløto.

6qøre
aqøþ

f'lo¡xurü accoprøMeHr npuxa4rexxocreü
cMorpilTe Ha caúTe www.metabo.com h¡u B
|¡ABHOM KATA'OTE.

12. Pemonr

7ìl K peMoHry o¡exrpo]4HcrpyMeHra Aonycxa-
L:-l toTCfl To¡bKO KBa¡øQl¿Lll4pOBaHHbte Cneqha-
,nøcrur-elerrpøxøl

,Qrn peuoxra e¡eKrpol4Hcrpyruenra Metabo o6pa-
q{ahTecb B perhoH€t bHoe npeAcTaBhTenbcTBo
Metabo. AApeca cu. xa caúre vvww.metabo-com.
Cnøcxr¡ gan,{acteü Mo}r(Ho cxaqarb Ha
www.metabo.com.

PYCCKhü ru

1 3. 3aqnra oxpyx{aþqeú cpe4bt

Bulno¡uRùre HaqhoHa¡bHbte npaBttr'ay-ÍuÍwl-
gaquu u nepepa6orxr orcrylr{t,rBttlero g.neHTpotiH-
crpyMeHTa, ynaxoBxr4 ø npøna¿rexnocreü.
\f=/ pacsteaüre
)(| 6ultosuuìirø,/t-ô\ Be 2002/96/

EC no orxo4au onexTpr4qecxoro h e¡emTpoHHoro
o6opy4oearøn ø coorBercrByror.t.¡r4 M

HaquoHanbHbrM craH4apraM 6ureuøe e
ynorpe6renøø eaercrponpø6opur ø
g¡eHTpo14HcrpyMeHTbr norq¡elxar pas4elutoü
Wvlnvsay4vl c qe¡bþ ux nocre4yrcqeü
exo¡orøqecxø 6esonacxoü nepepa6orxø.

1 4. Texnrqecx[e xaparreprcrnHn

f'loscxexøR K AaHHbrM, yxagaHHbrM Ha c. 3.
Ocrae¡sev sa co6oü npaBo Ha rexHuqecxhe
ø3MEHEHøfl.

BB
BL
D.*.
U

= r!hphHa a6pasøenoü neursr
- ¡r'ÂHa a6paeøsuoú lexrsr
= MaKC. AhaMerp rpy6ur
= MaXc. yro, oXBaTa

=cHopOCTb ¡eHTbl Ha XO¡OCTOM XoAy

= 
HOMhHarbHafl norpe6aReuan Mou.lHocTb

=BblXOAHafl MOI4HOCTb

= Mâccâ 6eg cereeoro xa6e¡s

V6
P1

m

1x

1x

1x

P2

Peeyrsrarst øsvepeuøú no¡yqeHbt B coorBer-
crBr4r4 co craH4aproM EN 60745.

@ SaexrpoøxcrpyMeHr Knacca 3au{hrbt ll

flepeverxurù rox
Ha yxasauxure rexHhqecHue xapaxTephcrt4Kt4
pacnpocrpaHnþrcfl AonycKl4, npeAycMorpeHHbte
AeøcTByþr4hM14 CTaHAapTaMU.

B-

nnu pa6ouux
aHTøqecxaff Ha¡py3Ka
e. fìpø onpegerenør

u en6pat¡uuytuttt-
ø Qasur pa6orsr c noHh-
xoú. Onpe4erøre

nepeqeHb opraHu3aqøoHHbtx Mep no 3at4hTe
no¡b3oBare¡fl c yqeroM Tex unu ønulx guaqenøü
uyMa ø eu6pau¡uu.
Cyi¡r[¡apHoe gHaqeHile eø6paLløø (serropr.ra_n
cyvrrla rpëx ranpaelelraú) paccHhrbtBaeTcf, B
coorBercrBr4r4 co craH4aproM EN 60745:
âh = 3HaqeHøe eu6pau¡uu (r.rLnøQoaaxøe

noeepxxocru)
Ki, = xosQQøquexrnorpeuHocrr4(eø6paqøn)

@2x
2x

2x

2x

@1x

@3x

4

@ 1x 6.26377 (1x)
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tu Pyccttvlil
Y4annúre unø$oeanuxyþ nbrnb ø ¿pyroú vycop
TO¡bKO nOC¡e nOnHOú OCTaHOBHT4 r-lHCTpyMeHTa.

,{o npoee4erøff HacrpoeK, nepeocHar4eHhff,
rrz'crnt4 v1 TexH14r{ecxoFo o6cryxøearøR
eulH14Nraüre cereByþ Btttljty v1g pogerxø.

flonycrøuan cxopocrb a6pasøsxoü ¡eHTbr He
AO¡}+(Ha npeBbruaTb yKaSaHHyþ Ha
eneKTpor4HcTpyMeHTe cKopocTb xonocToro xoAa.
A6pasøeuan ¡eHra, cxopocrs xoropoü
npeBbruaeT AonycTr4Myro, MolKeT pa3pyurl4Tbcff .

flepe4 xaxpurrr,r ucnorbsoBaHheu npoeepnüre
npaBil¡bHo-crb ycraHoBK14 a6pasuenoù ¡errbr 14

norHory eé nocaAHí Ha pd¡íHr4. llpo6xutü nycx:
4aúre nopa6orarb uHcrpyMeHry Ha xorocroM
xo4y B TeqeHre 30 c B 6esonacxol,r no¡o]HeHur.
flpø noRarerøø or4yn4Moú evt6pa¡uvt vlrlvl Ãpyrux
4eQerroe cpa3y )xe Bbrx,nþtrøTe
g¡exTpol4Hcrpyvenr. B sroM c¡yqae c¡eAyer
npoBepøTb sneKTpol4HcTpyMeHT h ycTaHoBr4Tb
npøqøHy HeøcnpaBHocTr4.

5. O6eop

Cu. c.2
1 llepexrrcvareru
2 YcraHoeoqHoe xorëcuxo ¡rn pery¡r4poBr{r4

cKopocTh neHTbr
3 Snexrporlrsrü crrua¡uxurú øHAHHarop
4,{onorrørenbHafl pyxoflTxa
5 Harsxnoü pbrqar Mfl oaMeHbr a6pasøexoü

,leHTbt
6 [JJrøQoaansHafl neHra
7 Crpenxa (nanpae.nerøe BpaqeHhfl

nphBoAHoro earøxa)

6. O6uen¡ nocraBHll

elerrpoøncrpyMeHT nocraB¡Fercn TaKlKe B

xov6øuaquu c pagnhqHbrM14 nphHa4rex{Hocrfl Mt4.

O6sop crrr. Ha c. 4. Ocrae¡nev sa co6oú npaBo Ha
TEXHTqECKøE h3MEHEHhff .

A A6paeuexafl ¡eHra, qøpxoxøeeutú KopyHA
B .Ilenra h3 HerxaHoro Marepha.na
C Boü¡oe¡an ¡eHra
D A6pasøexafl ¡eHra Metabo-Pyramid
E florøpoealbHafl nacra
F MøxpoSø6poean can$erxa
G Cnpeü 4lfl yxo4a 3a Hepr{aBeþqeú cra¡¡rc

7. Baog e excnryaraqxK)

!7;l nepeA BBoAoM B eHcn¡yaraqøþ npoBepbre
z:l coorBercrBøe Hanpfl)+{eHrg 14 qacroTbl cerh,
yxasaHHbrx xa saeogcxoü ra6¡ø,{xe, napaMerpaM
ceTh g¡eKTponula|{nF|.

Ycraxoexa AononHhrenbxoü pyxonrxu
fI Pa6oraúre ro¡bxo c vcraxoe¡eHHoü
Z.!]l Aono¡nr¿re¡snoü pyxbnrxoú (4)! llporxo
npíB14HThTe CneBa t4^14 CnpaBa Aono¡HuTe¡bHylo
pyHoffrKy.

8. Sxcnnyaraqnn

Ã
Ã

Bx¡to.{eHl,te/ebtH¡þqeHue, BH¡toqeHhe
Ha A¡14Te¡bHOe BpeMn

14ucrpyueur ueo6xo4urvro Bcer4a AeplxaTb
o6eun¡ø pyxaMø.

Cnegute 3a reM, rro6ur øxcrpyvenr ue
BTffrhB¿t¡ t4gll¿ulHtoto nunu ø onr.nxø. llpu

Orig i nal betriebsanleitu ng
1. Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortl¡chkeit, dass
diese Rohrbandschleifer mit den auf Seite 3
angegebenen Normen und Richtlinien
übereinstimmen.

2. Bestimmungsgemäße
Verwendung

Der Rohrbandschleifer ist zum Satinieren,
Mattieren, Strukturieren, Polieren und Glätten von
Rohren ohne Verwendung von Wasser bestimmt.

Für Schäden durch nicht bestimmungsgemäßen
Gebrauch haftet allein der Benutzer.

Allgemein anerkannte Unfallverhütungsvorschriften
und beigelegte Sicherheitshinweise müssen
beachtet werden.

3. Allgemeine
Sicherheitshinweise

DEUTSCH de

Maschine regel:"näßig, häufig und gründlich die
Maschine durch die hinteren LüftungsschliÞe mit
Druckluft auszublasen. Dabei muss die Maschine
sicher gehalten werden.
Es wird empfohlen, eine stationäre Absauganlage
einzusetzen und einen Fehlerstrom-Schutzschalter
(Fl) vorzuschalten. Bei Abschaltung der Maschine
durch den Fl-Schutzschalter muss die Maschine
überprüft und gereinigt werden. Motorreinigung
siehe Kapitel 9. Reinigung.

Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anskich,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall können
gesundheitsschädlich sein. Berühren oder
Einatmen der Stäube können allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des
Benutzers oder in der Nähe befindlicher Personen
heruorrufen.
Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub
gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung
(Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges
Material dad nur von Fachleuten bearbeitet werden.
- Benutzen Sie möglichst eine Staubabsaugung.
- Sorgen Sie für gute Belüftung des ArbeitsplaÞes.
- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit

Filterklasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in lhrem Land gültige Vorschriften für
die zu bearbeitenden Materialien.

Materialien, die bei der Bearbeitung
gesundheitsgefährdende Stäube oder Dämpf e
erzeugen, düÉen nicht bearbeitet werden.

Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm
kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

^¿rs. WARNUNG - Traoen Sie immer eine
fGlscrrutz¡rille.v
Das Werkstück gegen Verrutschen sichern, z.B. mit
Hilfe von Spannvorrichtungen.

Maschine mit beiden Händen an den Handgriffen
führen. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen ftihren.

Brinoen Sie lhre Hand nie in die Nähe sich
dreh"ender Geräteteile oder des sich drehenden
Schleifbandes.

Schleifstaub und Ähnliches nur bei Stillstand der
Maschine entfernen.

Stecker aus der Steckdose ziehen, bevor
irgendeine Einstellung, UmÚstung, Wartung oder
Beinigung vorgenommen wird.

Die zulässige Bandgeschwindigkeit des
Schleifbandes muss mindestens so hoch sein w¡e

fband,

zerreiBen und umhedliegen.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung, dass das
Schleifband richtig angebracht ist und vollständig
auf den Rollen aufliegt. Probelauf durchzufÜhren:
Lassen Sie die Maschine im Leerlauf 30 Sekunden

8.1

BH.¡ilOqeHøø t4 BbtK¡toqeHør AeplKøTe ero
no4¿r¡bue or cxonøeueùcn nbu'u4.

7il H" H¡a4hre øHcrpyMeHrAo no¡noú
l:! OCTaHOBK!4 ÃBAr AT eÃ4.

7ìl B HenpepbrBHoM pelKrMe
Ê! enexrpoøHcrpyMeHr npo4onxaer pa6oraru,
AalKe ecnh oH BbrpBercfl r4s pyHù. floerovy ecer4a
KpenHo AeplKr4re uHcrpyMeHr 3a pyKoflrxl4,
3aøMHTe yCTOHT{14BOe.fl O,lO}l{eHTe r
cKoHqeHTp14pyhTe Bce BHíMaHue Ha
e¡rno¡HRe[,roü pa6ore.

Bx¡oqexre/xenpepbrBHan pa6ora: cABr4Hbre
nepexnþqare¡u (1 ) enepé4. flrn
uenpepsreuoü pa6orur HaH(Mhre
nepex¡þgarenb BHr4g Ao Quxcaquø.

Burx¡loqexue: Hal+{Mure na ea¿xøú xoteq
nepex¡þqare¡n (1 ), a earev ornycrhre.

8.2 Perynrpoexa cHopocrH ¡eHrbt
C novor4uro ycraHoBot{Horo xo¡ëcøxa (2) voxxo
eut6øparu h nraBHo ø3MeHflTb cKopocrb neHTbt.

Ycraxoexh 1--6 cooreercrByror c¡e4ytolql4M
3HageHhfl M CKOpOCTø ¡eHTbl:

1 ..-.....2,7 ulc 4........6,3 tr¡lc
2........ 3,8 v/c 5........7,6 tr¡/c
3........ 5,1 v/c 6........8,5 tvt/c

8.3 3an¡exa a6paerexoú nexrtt
Ctr,t. pøcyxox xa c. 3.

- Oroxuøre narsxxoú putvar (5) t4 c+t4uure

_ 
a6paeøenynaexry(6).

eë

peAyHropa.
- Ornycrrare xarRxuoú purar (5).
- fìpoeepure, vro6ut a6pasøeHan ¡eHTa

norHocTblo noKpbrB¿¡ra po]rtt4K'r'|.

8.4 lll¡HOoBaH]1e
YcraHoeøre a6pasøenyo reHry nap¿u¡enbHo
o6pa6aruraaeuoü nosepxxocrø ø nocraBbre
øHCTpyMeHT Ha Marepøar.
Bo aperuR pa6orst c¡e4ure sareu, vro6ut
eneKrpoøHcrpyMeHr HaxoAuncfl noA npff MblM
yffrorvr x rpy6e, A¡fl npeAorBpau.leHhfl cxoAa
¡eHTbr c ponøHoB.

Beachten Sie die mit diesem Symbol
gekennzeichneten Textstellen zu lhrem
eigenen Schutz und zum Schutz lhres
Elektrowerkzeugs!

,r¡, WARNUNG - Zur Veningerung eines

t9 v"tt",trngsrisikos Betriebsanléitung lesen.

tI WARNUNG Lesen Sie alle S¡cherheits-
Z-Ll hinweise und Anweisun gen. Versäumnisse

d

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.
Geben Sie lhr Elektrowerkzeug nur zusammen mit
diesen Dokumenten weiter.

4. Spezielle Sicherheitshinweise

Halten Sie das Gerät an den isolierten
Griffflächen, da das Schleifband das eigene
Netzkabel treffen kann. Das Beschädigen einer
spannungsführenden Leitung kann metallene
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektr¡schen Schlag führen.

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug.
Darauf achten, dass keine Personen gefährdet
werden. Wegen der Brandgefahr dürfen sich keine
brennbaren Materialien in der Nähe
(Funkenfugbereich) befinden.

Ã
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Bei der Bearbeitung, insbesondere



de DEUTSCH
in einer sicheren Lage laufen. Sofort anhalten,
wenn beträchtliche Schwingungen auftreten oder
wenn andere Mängel festgestellt werden. Wenn
dieser Zustand eintritt, überpn¡fen Sie die
Maschine, um die Ursache zu ermitteln.

5. Überblick

Siehe Seite 2
1 Schaltschieber
2 Stellrad zum Einstellen der

Bandgeschwindigkeit
3 Elektronik-Signal-Anzeige
4 Zusatzhandgrifi
5 Spannarm zum Schleifbandwechsel
6 Schleifband
7 Pfeil (Drehrichtung der Antriebswelle)

6. Heferumfang

Die Maschine wird auch in Kombination mit
verschiedenen Zubehörteilen angeboten. Eine
Ubersicht finden sie auf Seite 4. Anderungen
vorbehalten.

A SchleifbandZirkonkorund
B Vliesband
C Filzband
D Schleifband Metabo-Pyramid
E Polierpaste
F Mikrofaseduch
G Edelstahl-fflegespray

7. lnbetr¡ebnahme

e, ob die

n Daten

Zusatzhandgriff anbringen
fl Nur mit angebrachtem Zusatzgr¡ff (4) arbeiten!
7 ¡ I Den Zusa%grill links oder rechts fest
einschrauben.

8. Benutzung

8.1 Ein-/Ausschalten, Dauereinschaltung

Einschalten/Dauereinschaltung: Schaltschieber
(1 ) nach vorn schieben. Zur
Dauereinschaltung dann nach unten kippen
bis er einrastet.

Ausschalten: Auf das hintere Ende des
Schaltschiebers (1) drücken und loslassen.

8.2 Bandgeschwindigkeit einstellen
Mit dem Stellrad (2) kann die Bandgeschwindigkeit
vorgewählt und stufenlos verändert werden.
Die Stellungen 1-6 entsprechen etwa folgenden
Bandgeschwindigkeiten:

1 ........2,7 mls 4........6,3 m/s
2........ 3,8 m/s 5........7,6 m/s
3........ 5,'l m/s 6........8,5 m/s

8.3 Schleifbandwechsel
Siehe Abbildung, Seite 3.

- Den Spannarm (5) entlasten und das Schleifband
(6) abnehmen.

ollen auflegen,
auf der
d_em Pfeil(7)

- Den Spannarm (5) loslassen.
- Kontrollieren Sie, dass das Schleifband

vollständig auf den Rollen aufliegt.

8.4 Schleifvorgang
Die Maschine mit dem Schleifband parallel zur
Werkstückobedläche auf das Material aufsetzen.
Beim Arbeiten darauf achten, dass die Maschine
rechtwinkelig zum Rohr geführt wird, damit das
Band nicht von den Rollen läuft.
Mit dem Zusatzgriff kann das Band an das Rohr
angedrückt und gleichzeitig um das Rohr gelegt
werden. Der UmschlingunQswinkel und die
Abtragsleistung kann durch den Anpressdruck
verändert werden.
Die Maschine dauernd in Bewegung halten, weil
sonst Vediefungen im Material éntstehen können.

9. Reinigung, Wartung

Motorreinigung: Die Maschine regelmäßig, häufig
und gründlich durch die hinteren Ltiftungsschlitze-
mit Druckluft ausblasen. Dabei muss dié Maschine
sicher gehalten werden.

1 0. Störungsbeseit¡gung

^ * DieElektronik-Signal-Anzeige(3)leuchtet
f " und die Lastdrehzahl nimmt ab. Die

Wicklungstemperatur ist zu hoch! Maschine
im Leerlauf laufen lassen, bis die Elektronik-Signal-
Anzeige erlischt.

1. fleuapaqnf, o coorBercrBr,rr

Mur c no¡uoü orBercrBeHHocrbþ gaFB¡ffeM, 9To
erø urøQoeare^u MF rpy6 cooreercreyor
HopMaM A Ãt4peÆrugau, yKasaHHbrM Ha c. 3.

2. l4cno¡¡gosaHxe no
HaSHa¡{eH1,lKt

UJrr$oaaruxan uauønxa 4rn rpy6
n peAHa3HaqeH a M9 caf nq|,4.poBaHhfl ,

MarøpoBaHhfl , crpyHryphpoBaHíff , no¡hpoBKø 14

¡oqeHøfl rpy6 6ee nphMeHeHøR Bo4br.

OreercreeHHocru sa yqep6, npøvøxërnurú
l4HCTpyMeHry øCnO.nbSOBaHøeM He nO
Ha3HaqeHhþ, HeceT caM no¡b3oBaTe,nb.

PVCCHhü ru

OprrrnarbHoe pyxoBo4crBo no eHcn nyaraquvt
e¡eKrpol4HcTpyMeHTa MoH{eT HaHan¡øBaTbcfl
ToxonpoBo4flu.lafl nbmb. Oro n¡oxer nphBecrh K
s¡errpr4qecxoMy pa3pffAy Ha Hopnyc. flo eroü
npíqHHe MolHeT Bo3HhKHyÍb onacHocTb
nopalxeHhF gnerTphqecxíM ToKoM. floerouy
xeo6xo4øvo peryrffpHo (ø 4ocrarorno racro)
Tqare¡bHo npo4yBarb pa6oraoqøú íHcrpyMeHr
c}}(aTbrM Bo3AyxoM qepes efo 3aAHhe
BeHTU¡flllHoHHbre qenil. flpu erou Aep)+{ure ero
HpenKo.

Ho¡¡nasuR pexoMeHAyer hcno¡bgoBarb
craqLroHapHyro ycraHoBKy A¡fl yÃa'rl.eHÂfl nhnn n
npeABapøTenbHo BK¡roqaTb aBToMaT 3ar4øTbr oT
roxa yreqxh (Fl). B cryvae orx¡roqeHøfl
hHcTpyMeHTa aBToMaToM 3aqøTbr oT ToHa yret{Kh
14HCTpyMeHr C¡eAyer npoBephrb h oqr4crl4rb.
Onøcarøe oqøcrxl4.qBurare.nff cM. e r¡aae 9.

"OqhcrHar.
fluuu, aosuøxaþqafl nph o6pa6orxe
MaTep14a¡oB, coAepr{au{rx cBøHeq, HexoTopbtx
BI4AOB ApeBeCøHbt, MhHep€UOB h MeTar¡OB,
Mor{er npe4cras¡sru co6oú onacHocrb 4rtn
3AopoBbF. B4rrxarøe vacrø{raxoú nrlÃv1r't v1

KOHTaKT C Heh MOI{eT CTaTb npøqíHOH nOflB¡eHøff
a¡¡eprhqecxux peaxquü ul v'Ãn saáo¡eeauuút
AbrxaTenbHbrx nyreh.
Hexoroprre Bu4br nbr¡h (xanpuuep nutru,
Bo3HhKaþqaff npu o6pa6orxe ¡y6a nnu 6yxa\
cqøTaþTcff KaHqeporeHHbrrr,rr,t, oco6euto e
xotvt6rHaqøø c Aono¡Ht4Te/tbHbtMø MaTepø€¡raMh,

TO¡bKO Cneqh€Ln|"¡.cTaMu.
- flo eog¡noxHo cru ucnonaeyúre no4io4nu1øù

nbr¡eorcacbtBanqøü annapar.
- O6ecneq¡re xopoulyþ BeHrønnqtþ pa6oveú

30Hbt.
- Pexouen4yercff HarqeBarb pecnøparop c

Qøaurpou K accaP2.
Co6ro4aüre 4eücreyrcqøe HaqíoH¿r¡bHbte
npe4nhcaHhfl no o6pa6orxe MarepøaroB.
He 4onycxaercn o6pa6orxa Marepí€t¡oB,
BbrAe.nflþr4r4x onacHbte A¡fl 3AopoBbff nblrÞ.u,lt 
napbr.

Vlcnonaayíre cpeAcrBa 4ln saqørbt c¡yxa.
Boa4eúcreøe uyMa Molxer npøBecrø x norepe
c¡yxa.
Ha4eeaüre ear4øTHbre nepitarxø.

@ llfi#iiSEollAEH 
14 E - Bcer4a Hochre

Tr4arèruxo saxpenøre o6pa6arbtBaeMyþ Aera¡b,
HanphMep, c noMot4bþ 3a¡+(øMoB.

Hanpasnnúre øHcrpyMeHr, yAeplxxBafl ero
o6eøuu pyxaMh sa pyxoflrxh. florepn KoHrpo¡fl
Harq íHcrpyMeHToM Mo)fier craru npørønoú
no¡yqeHøfl TpaBM.

Huxor4a ue 4epxøre pyxy e6¡hsh Bpaqaþt4øxcff
ÃeTaJlev hHcTpyMeHTa h¡ø Bpaqaþqe]4cff
a6paeøexoú reursr.

Heo6xo4øvo co6ro4aru o6r4enpuHff rbre npaBu¡a
no rexHøHe 6esonacxocrø, a raxlxe yxagaHhfl,
npøBeAeHHbre a 4axnoü vllcrpyjrqnn.

3. O6qreyxa3aHrf, norexHíHe
6egonacHocrr

ÃA

1ù flPEAyflPEH{AEHl4E! B qernx cuøxeHøn

Gr Si;5".å?i'"TÍg:iå,i,i,l 
n p oqrule pv*oB oA-

u

Coxpaxrre Bce xHcrpyx¡lt4x 14 yxaoaHl,tn no
rexHrxe 6egonacxocu gnn 6y4yr4ero
a¡aAe¡bqa HacaAxr.
llepe4aeaúre e¡exrpol4HcrpyMeHr c¡e4yþqeMy
B¡aAe¡bqy To¡bKo BMecTe c efuuL4 AoHyMeHTaMU.

4. Cneqnaauxbte yxa3aHl,tn no
TexHlHe 6egonac¡rocrr

flepxrre lrHcrpymeHt ro¡bHo sa
l,t3o¡llpoBaHHbte noBepxHocTt{, TaK Kax
a6pasreran neHra Molxer nptürr e
conptaHocHoBeHl,te c cereabllu xa6e¡en¡
xHcrpyueHTa. floepex4exøe roxonpoBo4fl t4ero
xa6e¡s Mor{er BbtgBarb no4aqy HanpflH{eHøF Ha
MeTa¡¡øqecKhe qacTu hHcTpyMeHTa ø cTaTb
npøvr.rnoü y4apa roxoM.
flpø r.r,nøQoeanht4 Merar¡oB Bo3HøKaer
hcxpeHhe. Cre4øre sa ren, vro6st e onacHoú
goHe He 6uno.nn4eü. Bcaegcreøe onacHocrt4
Bo3ropaHhfl no6¡øgocrn He Ao,nlKHbt Haxo4r4rbcf,
ropþr{he Marepø€rrbt (eona øcxpeurn).

.r.l_=|-f >qi flpø_o6pa6orxe Marepu¿rnoB, Bt' 'rJ ocoÕeHHocTø MeTa¡¡OB, BHrrpil

I 
Maschine immer mit beiden Händen führen.

fil Es ist zu vermeiden, dass die MaschineI : I zusätzlichen Staub und Späne einsaugt. Beim
Ein- und Ausschalten die Maschine von
abgelagertem Staub fernhalten.

t:l Maschine nach dem Ausschalten erst dann
7 : \ ablegen, wenn der Motor zum Stillstand
gekommen ist.

5i

einnehmen und konzentriert arbeiten.

6
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11. Tartozékok

Csak eredeti Metabo tartozékokat használjon.

Ha valamilyen tartozékra van szüksége, forduljon a
kereskedójéhez.
A megfeleló tartozék kiválasztásához adja meg a
kereskedónek a szerszám pontos tipusát.

A teljes tartozékprogramhoz lásd:
www.metabo.com vagy a fókatalógust.

12. Javítás

Ã sjåf:î{B:: i:i',J;ãfi "'u' "t 
csak vi I I am os

A javításra szoruló Metabo elektromos kéziszerszá-
mokkal kérjük, forduljon Metabo szakkereskedö-
jéhez. A címeket a www.metabo.com oldalon
találja.
A pótalkatrészek listála letölthetó a
www.metabo.com oldalró1.

13. Környezetvédelem

Kövesse a helyi elóírásokat a régi gépek, csomago-
lások és tartozékok környezetbarát ártalmatlanítá-
sával és újrahasznosításával kapcsolatban.

\ry en: elektromos
\<f on háztartási
,,f-ò\ és elektronikus
berendezések hulladékairól szóló 2OO2|96/EK
irányelv és annak nemzeti jogi átvétele értelmében
a hásznált elektromos kéziszerszámokat szelek-
tíven kell gyújteni, és lehetóvé kell tenni azok
környezetkíméló új rahasznosítását.

14. Múszaki adatok

Az adatok értelmezését lásd a 3. oldalon.
A múszaki változtatás joga a továbbfejlesztés
érdekében fenntartva.

terhelés nagyobbra vagy kisebbre is adódhat. A
becsléshez vegye f igyelembe a munkaszüneteket
és az alacsonyabb környezeti terheléssel járó fázi-
sokat is. A megfelelöen alkalmazott becsrilt értékek
alapján írjon eló védóintézkedéseket a felhasználó
számára, illetve hozzon szervezési inhézkedéseket.
Eredó rezgés (a három különbözó irányú rezgés
vektoriális összege) meghatározása az EN 60745
szabvány szerint:
â¡ =rezgéskibocsátásiérték(felületek

csiszolása)
Kh = bizonytalanság (rezgés)

Jellemzó A-osztályú zajszint:
Lon =hangnyomásszintLivr =hangteljesítménYszint
Kon, Kwn= bizonYtalanság

Munka közben a zajszint túllépheti a 80 dB(A)-t.

/ñ 
Hordion zaitompító fülvédót!

-re '.if.""glui1tct
gesprochen. Wird

der Netzstecker bei eingeschalteter Maschine
eingesteckt oder ist die Stromversorgung nach
einer Unterbrechung wieder hergestellt, läuft die
Maschine nicht an. Die Maschine aus- und wieder
einschalten.

1 1. Zubehör

Verwenden Sie nur original Metabo Zubehör.

Wenn Sie Zubehör benötigen, wenden Sie sich
bitte an lhren Händler.

Zur Auswahl des richtigen Zubehörs teilen Sie dem
Händler bitte den genauen Typ lhres
Elektrowerkzeugs mit.

Zubehör-Komplettprogramm siehe
www.metabo.com oder Hauptkatalog.

12. Reparatur

tll Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen
Él nur durch eine Elektrofachkraft ausgefÜhrt
werden!
Mit reparaturbedürft igen Metabo Elektrowerk-
zeugen wenden Sie sich bitte an lhre Metabo-
Vertretung. Adressen siehe www.metabo.com.

Messwerte ermittelt gemäß EN 60745.

@ Maschine der Schutzklasse ll

- Wechselstrom

Die angegebenen technischen Daten sind
toleranzbehaftet (entsprechend den jeweils
gültigen Standards).

Emissionswerte

DEUTSCH de

Ersatzteillisten können Sie unter www.metabo.com
herunterladen.

13. Umweltschutz

organisatorische Maßnahmen.
Schwingungsgesamtwert (Vektorsumme dreier
Richtungen) erm¡ttelt entsprechend EN 60745:
â6 = Schw¡ngungsemissionswert' (Oberflächen schleifen)
Kh = Unsicherheit (Schwingung)

Typische A-bewertete Schallpegel:
Lon =SchalldruckpegelLfi,n =Schallleistungspegel
Kon, Kwn= Uns¡cherheit
Beim Arbeiten kann der Geräuschpegel 80 dB(A)
überschreiten.

Dl Gehörschutz tragen!

=n

- âbel nélkül

Der entstehende Schleifstaub kann Schadstoffe
enthalten: Nicht über den Hausmüll, sondern
sachgerecht an einer Sammelstelle fÜr Sondermüll
entsorgen.

Befolgen Sie nationale Vorschriften zu
umwéltgerechter Entsorgung und zum Recycling
ausged'renter Maschinen, Verpackungen und
Zubehör.

werkzeuge getrennt gesammelt und einer umwelt-
gerechten Wiedervenivertung zugef ührt werden.

Bs
B¡
Dr*.
U

= csiszolószalag szélesség
= csiszolószalag hosszúság
=max. csóátméró

V6
P1

P2
m
A mérési eredményeket az EN 60745 szabvány
szerint határoztuk meg.

@ ll. védelmi osztályú gép

-Váltóáram
A fenti adatoknak túrése van (a m¡ndenkor
érvényben levó szabványoknak megfelelóen).

Kibocsátási értékek
Ezekazérlékek lehetóvé teszik az elektromos

14. Technische Daten

Erläuterungen zu den Angaben auf Seite 3.
Anderungen
vorbehalten.

im Sinne des technischen Fortschriüs

= Schleifband-Breite
= Schleifband-Länge
=max. Rohrdurchmesser
= max. Umschlingungswinkel
= Bandgeschwindigkeit bei Leerlauf
= Nennauf nahmeleistung
=Abgabeleistung
=Gewicht ohne Netzkabel

szerszám kibocsátási értékeinek meghatározását,
illetve különbözó elektromos szerszámok összeha-
sonlítását. Az alkalmazási feltételektó|, az eleK-
romos szerszám állapotától vagy a használt betét-

46 szerszámoktól függöen a tényleges környezeti

BB
BL
Dr"*
U

P;
P2
m
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EN ENGLISH

Original instructions
1. Declaration of Gonformity

We, being solely responsible, hereby declare that
these wraparound tube sanders conform to the
standards and directives specified on page 3.

2. Specified Use

The wraparound tubë sander is for glazing,
tarnishing, texturing, polishing and smoothing pipes
without the'use of water.

The user bears sole responsibility for any damage
caused by improper use.

Generally accepted accident prevention
regulations and the enclosed safety informat¡on
must be observed.

3. General Safety Instructions

the Fl circuit-breaker, ¡t must be checked and
cleaned. See chapter 9. Cleaning for more
information on cleaning the motor.
Dust from mater¡al such as paint containing lead,
some wood species, minerals and metal may be
harmful. Contact with or inhalation of the dust may
cause allergic reactions and/or respiratory diseases
to the operator or bystanders.
Certain kinds of dust are classified as carcinogenic
such as oak and beech dust especially in
conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Material containing
asbestos must only be treated by specialists.
- Where the use of a dúst extraction device is

possible it shall be used.
- ïhe work place must be well ventilated.
- The use of a dust mask of filter class P2 is

recommended.
Follow national requirements for the materials you
want to work with.
Materials that generate dusts or vapours that may
be harmful to health must not be processed.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.
Wear protective gloves.

gépet. Ha ilyen állapot lép fel, ellenórizze a gépet,
hogy a hiba okát megállapíthassa.

s. Áttek¡ntés

Lásd a 3. oldalt
1 Tolókapcsoló
2 Allítókerék a szalagsebesség beállÍtásához
3 EleKronikusjel-kijelzó
4 Kiegészító fogantyú
5 Feszítökar a csiszolószalag cseréjéhez
6 Csiszolószalag
7 Nyíl (a hajtótengely forgásiráhya)

6. Szállítási terjedelem

A gép különbözó tartozékokkal kombinálva is
kapható. Az áttekintés a 4. oldalon található. A
változlatás jogát fenntartjuk.

Cirkon-korund csiszolószalag
Gyapjúszalag
Filcszalag
Metabo-Pyramid csiszolószalag
Polírozópaszta
Mikroszálas kendó

G Nemesacél ápoló spray

7. Üzembe helyezés

lenórizze, hogy a
adott hálózati
-e az Ön által

Kiegészító fogantyú felszerelése

Ã Agépetc fogantyúval
(4) haszn an balrol
jobbról avagy

8.

8.1

Használat

Be- és kikapcsolás, tartós üzem

MAGYAR hu
ezután nyomja le mindaddig, amíg az
bekattan.

Kikapcsolás: A tolókapcsoló (1) hátsó végét
nyomja le és engedje el.

8.2 Szalagsebesség beállítása
Az állítókerékkel (2) elóre kiválasztható és fokozat
nélkül szabályozható a szalagsebesség.

Az 1 -6. állások hozzávetöleg a következó
szalagsebességeknek felelnek meg:

1 ........2,7 mls
2 ........3,8 m/s
3 ........5,1 m/s

4....... 6,3 m/s
5.......7,6 m/s
6.......8,5 m/s

.â WARNING - Reading the operating instruc-

lCÍil tions will reduce the risk of injury.

warn¡ngs and
w all safety warn-
electric shock,

Keep all safety ¡nstructions and information for
future reference.
Pass on your electrical tool only together with these
documents.

4. Special Safety lnstructions

ed grippíng
It may

'åiiyitråx
Flying sparks are created when sanding metal.
Ensure that no persons are in danger. Due to the
risk of fire, all combustible materials must be
removed from the work area (area affected by flying
sparks).

,-r-f-+[>41 During machining, of metals in5 \' rU particular,conductivedustcanform
deposits inside the machine. This can lead to the

We extractorsystem
and circuit-breaker
(Fl) is shut down via

@
WARNING - Always wear protective
goggles.

Secure the workpiece against slipping, e.g. with the
help of clamping devices.
Always guide the machine with both hands on the
handles provided. Loss of control can cause
personal iniury.
Never place your hand near rotating parts of the
device or near the rotating sanding belt.
Remove sanding dust and similar material only
when the machine is not in operation.
Pull the plug out of the plug socket before any
adjustments, conversions or seruicing are
peñormed.

east

ts

Check prior to each use that the sanding belt is
correctly attached and is completely on the rollers.
Carry out a trial run: Allow the machine to run at
idling locat¡on. Stop
tmme ccur or if other
defec occurs, check
the m

5. Overview

See page 2
1 Sliding switch
2 Adjusting wheel for setting belt speed
3 Electronic signal indicator
4 Additional handle

8.3 Csiszolószalagcseréje
Lásd az ábrát a 3. oldalon
- Oldja ki a feszítókad (5) és vegye le a

csiszolószalagot (6).
- Az új csiszolószalagot úgy kell a görgókre

felhelyezni, hogy forgásiránya (nyilak a
csiszolószalag belsó oldalán) egyezzen
hajtómúházon található nyíllal (7).

- Engedje el a feszítókart (5).
- Ellenörizze, hogy a csiszolószalag teljesen

felfekszik-e a görgókre.

8.4 Csiszolási múvelet
Helyezze a gépet a csiszolószalaggal
párhuzamosan a munkadarab felületére.
Munka közben ügyellen arra, hogy a gép
merólegesen álljon a csóre, így a szalag nem fut le
a görgókró|.

A kiegészító fogantyúval a szalag a csóre nyomható
és ezzel együtt a csó körül vezelhetó. Az átfogási
szög és az anyaglehordási teljesítmény a -

szorítónyomással változtatható meg.
A gépet állandóan tartsa mozgásban, különben
mélyedések keletkezhetnek az anyagban.

For your own protection and for the
protection of your electrical tool, pay
attention to all parts of the text that are
marked with this symbol!

A
B
c
D
E
F

Ã 
A Sépet tartsa mindig kétkézzel.

fl Kerülje el, hogy a gép további port és
7 : I forgácsot szívjon be. Be- és kikapcsoláskor
tartsa távol a gépet a lerakódott portó|.

9. Tisztítás,karbantartás

esen, gyakran és
et súrített levegóvel, a
Eközben a gépet

10. Hibaelhá¡ítás

^ "^ 
Az elektronikus jel-kijelzó (3) világít, és

f " csökken a terhelési fordulatszám. A
tekercshómérséklet túl magas! Járassa a

gépet riresláratban, amíg az elektronikus jel-kijelzó
el nem alszik.

8
Bekapcsolás/tartós üzem: tolja el6re a' tolókapcsolót (1). A tanós bekapcsoláshoz 45
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Eredeti használati utasítás
1. Megfeleléségi nyilatkozat

Kizárólagos felelósségünk tudatában igazoljuk,
hogy ezek a szalagos csócsiszoló gépek
mindenben megfelelnek a 3. oldalon felsorolt szab-
ványokban és irányelvekben foglalt követelmé-
nyeknek.

2. Rendeltetésszerú használat

A szalagos csócsiSzoló csövek víz felhasználása
nélküli fényesítésére, mattítására, struktúrálására,
polírozására és simítására szolgá1.

A nem rendeltetésszerú használatból eredó
mindennemú kárért a felelósség kizárólag a
felhasználót terheli.
Feltétlenül tadsa be az általánosan elfogadott
balesetvédelmi szabályokat, valamint a mellékelt
biztonsági útmutatóban foglaltakat.

3. Általánosbiztonsági
szabályok

alaposan kifúvassák a gépet súrített levegóvel, a
hátsó szellózónyíláson át. Eközben a gépet
biztonságosan kell tartani.
Ajánlotl telepített elszívóberendezést alkalmazni,
és hibaáram-védókapcsolót (Fl+elé) kapcsolni a
gép elé. Ha a Fl-védókapcsoló lekapcsolja a gépet,
akkor el kell végezni a gép ellenórzését és
tisztítását. A motor tisztítását lásd a 9. T¡sztítás c.
fejezetben.
Egyes anyagok, mint pl. ólomtartalmú festékek,
egyes fafajták, ásványok és fémek pora
egészségkárosító lehet. Ezen porok érintése vagy
belégzése allergikus reakciókat válthat ki, és/vagy a
felhasználó vagy a közelben tartózkodó személyek
légúti megbetegedéseit okozhatja.
Bizonyos porok, mint pl. a tölgy vagy a bükk pora
rákkeltónek minósü1, különösen a faanyagok
kezelésére szolgáló adalékanyagokkal
(kromátokkal, fakonzerváló szerekkel) együtt.
Azbeszttadalmú anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkálniuk.
- Alkalmazzon lehetöleg porelszívást.
- Gondoskodjon a munkahely jó szellózéséró|.
- Javasoljuk, hogy viseljen P2 szíjröoszl'ályba

dó álarcot.
a megmunkálandó anyagokra
nök országában érvényes

elóírásokat.

Olyan
egész ek, a
készü

Viseljen fülvédót. A zajhatás halláskárosodást
okozhat.

Viseljen védókesztyút.

/^\ FIGYELMEZTETÉS - Mindig visellen
fGlv¿à¿szemüveoet.v
Biztosítsa a munkadarabot megcsúszás ellen, pl.
befogószerkezet segítségével.

A gépet két kézzel fogjaafogantyúkná1. A gépfeletti
uralom elvesztése sérÛléshez vezethet.

Ne közelítsen kézzel alorgó géprészekhez vagy a
forgó csiszolószalaghoz.
A csiszolási pod és más hasonló anyagot csak a
gép nyugalmi helyzetében távolítsa el.

A dugót húzzaki a csatlakozóaljzatbó1, mielótt
bármiféle beállítást, átalakítást, karbantartást vagy
tisztítás végezne.

Minden használat elótt ellenórizze a csiszolószalag

5 Tensioner arm for replacing the sanding belt
6 Sanding belt
7 Arrow (direction of rot¡ation of drive shaft)

6. Scope of del¡very

The machine is also available with different
accessory parts. An overview can be found on page
4. Subject to change.
A Sanding belt, zirconia alumina
B Nylon web band
C Felt band
D Metabo Pyramid sanding belt
E Polishing paste
F Microfibre cloth
G Stainless steel cleaning spray

7. lnitialOperation

fl Before plugging in, checkthatthe rated mains
É! voltage and mains frequency, as stated on the
rating label, match with your power supply.
Attaching the add¡tional handle
l[l Always work with the additional handle
7 ¡ \ attached (4)! Secure the additional handle by
screwing it tightly to the left or right.

8. Use

8.1 On/Off switch, continuous activation

Ã 
Always guide the machine with both hands.

t:l The machine must not be allowed to draw in
ZÄ additional dust and shavings. When switching
the machine on and off, keep it away from dust
deposits.

t:l After switching off the machine, only place it
Él down when the motor has come to a standstill

ftr ln continuous operat¡on, the machine
-2.!]l continues runnihg if ¡t is'forced out of your
hands. Therefore, always hold the machine using
the handles provided, stand in a safe position and
concentrate.

Switching on/Continuous activation: Push sliding
switch ('l ) forward. For continuous
activation, now t¡lt downwards until it
engages.

Switching off: Press the reàr end of the slide
switch ('l ) and release.

8.2 Setting belt speed
The belt speed can be preset via the setting wheel
(2)and is infinitely variable.

Positions 1-6 correspond approximately to the
following belt speeds:

8.3 Sanding belt replacement
See illustration on page 3.
- Release the tensioner arm (5) and remove the

sanding belt (6).
- Place the new sanding belt on the rollers such that

its direction of circulation (arrows on the inside of
the sanding belt) matches the arrow (7) on the
gearbox.
Release the tensioner arm (5).
Ensure that the sanding belt is completely on the
rollers.

8.4 Sanding procedure
Place the machine on the material such that the
sanding belt is parallel to the sudace of the
workpiece.
When working, please ensure that the machine is
operated at r¡ght angles to the pipe so that the belt
does not fall off the rollers.

Using the additional handle, the belt can be pressed
against fhe pipe and at same t¡me placed around it.
The angle of contact and the cutt¡ng output may be
changed by the contact pressure.

Keep the machine in constant motion because
otheruise recesses could be produced in the
mater¡al.

9. Cleaning,Maintenance

Motor cleaning: blow compressed air through the
rear ventilation slots of the machine regularly,
frequently and thoroughly. Here, the machine must
be held firmly.

10. Troubleshoot¡ng

^ ^^ The electronic signal display (3) lights up
1 - and the load speed decreases, The coil

temperature ¡s too high! Run the machine in
idling until the electronics signal indicator switches
off.

s

-h an

insert
iurrent supply is restored following an interruption,
the machine does not start up. Switch the machine
off and on again.

11. Accessories

Use only genuine Metabo accessories.

lf you need any accessories, check with your
dealer.

The dealer needs to know the exact model of your
power tool in order to select the correct accessory.

For a

1

2
3

2.7 mls
3.8 m/s
5.1 m/s

4....... 6.3 m/s
5.......7.6 m/s
6.......8.5 m/s

ENGLISH en

Sa¡át testi épsége és elektromos kézi-
szerszáma védelme érdekében tartsa be
azezzel a szimbólummal jelölt szövegré-
szekben foglaltakat!

/r¡, FIGYELMEZTETÉS - A sérülésveszély
t€l csökkentése érdekében olvassa át a hász-
\! nálati utasítást.

súlyos személyi sérüléseket okozhat.

tovább másnak az eleKromos kéziszerszámor

4. Különleges biztonsági
szabályok

Fémek csiszolásakor szikraesó keletkezik.
Ügyeljen arra, hogy ne veszélyeztessen másokat. A
Tí.tzveszély miatt a közelben (a szikraesó sávjában)
gyúlékony anyagok tárolása tilos!

?
a

complete range of accessories, see
metabo.com or the main catalogue. I
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12. Repairs

fl Repairs to electrical tools must be carried out
7 ¡ \ þy qualified electricians ONLY!
lf you have Metabo electrical tools that requ¡re
repairs, please contact your Metabo service centre.
For addresses see www.metabo.com.

You can download spare parts lists from
www.metabo.com.

I 3. Environmental Protection

Obserue national regulations on environmentally
compatible disposal and on the recycling of disused
machines, packaging and accessories.

I 4. Technical Specifications

Explanatory notes on the specifications on page 3.
Changes due to technological progress reserved.

During operation the noise level can exceed
80 dB(A).

/ñ 
Wear ear protectors!

ro¡úç o<þoipeor¡ç rou uÀrroú pnopelvo oÀÀó[er
¡réoto r¡ç õúvo¡r¡ç nieoqq.
Kporore ro epyoÀeio ouve¡óç oe riv¡or¡, enerõ{
õto<þoperxú pnopoúv vo õ¡groupy40oúv
roùór¡reç oro u^rKó.

9. Ko0cpro¡róç, orrvtripnorl

Ko0opro¡óç tou xl4nlpo: leQuoóre ro
epyoÀelo rorrxo, ouXvo rcoL npooerrró pe
nenreogévo oépo géoo onó rrç níorrl o¡Lopéq
oepto¡roú. Ee ourq rr¡v neplmroo¡ npéner vo
rporóre to epyoÀelo oroOepó.

10.Apor1FÀcFóv

11. EÇcpni¡ato
Xp¡orponoreiore onorÀerorrrd yvrloLo
eÇopr¡¡roro tr¡q Metabo.
Eóv ¡peo(eøre elopnl¡roro, oneuOuv0eire
noporoÀó orov npo¡r¡Oeur¡1 oqç.

flÀ¡peqnpóypo¡rpoe{opr¡góro;v,pÀéne 

rov

www.metabo.com { ørov xúpro xoróÀoyo.

12. Enroreu{

epyoÀelorv
¡róvov onó

noué¡ouvovúyrq

[å1i,"ffii,å:lÅ-

Touç roroÀóyouç ovroÀÀornróv gnopeíre va
rouç rorepóoere or¡ õeú0uvor¡
www.metabo.com.

I 3. flpocroofa neppóMovroç
Tnp
qnó
TOU

EAAHNIKA eI
o¡Pnot lv epyoÀeÍrr;v, ouoreuooróv ror e[oprr¡-
uorov.

neprpóMov.

14. Te¡vxó ørolxeia
Ateurplíoerç o¡errró ¡re ro cror¡eio orr¡ oeÀíôo 3.
ALorr¡poúpe ro ôtxoíco¡ro yro oÀÀoyéç, nou
e[urqperoúv rr¡v re¡vrr¡ npóoõo.
BB
B¡
Drrr.u=
Vs = orn Àetroupylo

P1

P2
m = oúvôeor¡ç oro

peugo
Or tr¡.réç perp¡0r¡rov oúUQova Ue ro npóruno
EN 60745.

@ EpyoÀeio r¡ç ror¡yopíoç po0¡roú npoorooioç ll

- EvqMqooó¡revo peúgo

evvooúvtor pe
loxuouoeq

uévn

â¡ =Tqrtie v(Àeiovoq
eÇurre

K¡ =Avoo )

nieonç
rg¡úoç

Kwn=

BB
BL
Dtr*
U

= Sanding belt width
= Sanding belt length
=max. pipe diameter
= m€x. angle of contact
= Belt speed in idling
= Nominal power ¡nput
=Power output
=Weight without mains cable

V6
P1

P2
m
Measured values determined in conformity with
EN 60745.

@ Machine ¡n protect¡on class ll

- Alternating current
The technical specifications quoted are subject to
tolerances (in compliance with the relevant valid
standards).

adjusted est¡mates, arrange protect¡ve measures
for the user e.g. organisational measures.
Vibration total value (vectorsum of three directions)
determined in accordance with EN 60745:
â¡ =Vibration emission value

(sanding surfaces)
K¡ = Uncertainty (vibration)
Tvoical A-effective nerceived sound levcls'
Lon =Sound prèssure levei
Lwn =Acoustic power level
Kol, Kwn= Uncertainty

Koro r¡v epyooio gnopel vo unúp€et unépßqon
r¡ç mó09¡ç Oopúpou rorv 80 dB(A).

A Ì8låHÎäSli'-e 
nP oorcoÍo oxorlç

0
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EI EAAHNIKA
flp^oroú np-oy¡roronoq-oere glo onoroô¡nore
pú0pro¡, oMcy¡ e[onÀro¡roú, ouvt¡p¡o¡ ¡
ro0opro¡ró tpop¡[rc ro <þrq onó qv npÍ(a.

Ã |$lf"t 
to epvoÀeio nóvrore ¡re ro õÚo

A îËS9e+"å?.ii iåiÇ 8Sf,Ë lå-"tliì"'
evepYoftorìon Kqr crllevêpYoTlorìon Kporqre ro
epyoÀelo ¡rorpró onó rr¡ ouyrevtpo¡rév¡ oróv¡.

Ã 5X rrrv

oKtvnTo

8.2 Pú0¡lør1 t¡ç ro¡útqtoç t¡ç towíoç
¡rnopeí vo

owrqç Kot vo

Ot 0éoerç 1-6 ovrtmotXoúv neplnou mLç
oróÀou0eç m¡úrr¡reç rr¡q rowloç:
1 ........2,7 mls 4........6,3 m/s
2........ 3,8 m/s 5........7,6 m/s
3........ 5,1 m/s 6........8,5 m/s

8.3 AÀÀoy4 tr¡ç rolioç Àeiovor¡ç
BÀéne r¡v eLróvq, oeÀiõo 3.

Notice originale
1. Déclaration de conformité

2. .Utilisation conforme à la
destination

FRANçA|S lr

d'électrocution. Pour cette raison, il est impératif de
nettoyer la machine régulièrement, fréquemment et
soigneusement, en soufflant de l'air compiimé à
travers les fentes d'aération à I'arrière pendant que
la machine tourne. Veiller à bien maintenir la
machine pendant ce temps.
ll est recommandé d'installer un système
d'aspiration fixe et de prévoir un disjoncteur à
courant de défaut (Fl). Lorsque la machine est
arrêtée par son interrupteur de protection Fl, elle
doit être vérifiée et nettoyée. Voir le nettoyage du
moteur dans le chapitre 9.Nettoyage.

S

e

des réactions allergiques eVou des maladies
respiratoires chez I'utilisateur ou les personnes se
trouvant à proximité.
Certaines poussières provenant par exemple du
chêne ou du hêtre sont considérées comme

is
des

contenant de l'amiante. 
x

- Utiliser le plus possible un système d'aspiration
des ooussières.

- Veillbr à une bonne aération du site de travail.

ffi"'
Le sciage de matériaux produisant despoussières
ou vapéurs nocives au moment de la découpe est
proscrit.

Porter une protection auditive. Le bruit est
susceptiblej de provoquer une perte de capacité
auditive.
Porter des gants de protection.

AVERTISSEMENT -Toujours porter des
lunettes de protection.

H enrperrr¡ ro¡úr¡ro r¡ç rolioç Àe(ovo¡q
npéner vo eivor ro Àryórepo róoo geyúÀ4, óoo ¡
ro¡úr¡ro r¡ç rolioç nou ovoQéperor oro
r¡Àerrpxó epyqÀelo orn Àeroupyio ¡trlpiq Qoprio.
Mro rolíq ÀeiovgÇ, nou neprmpéQeror
YpnYopoTepo ono ro enlTpenouevo, unoper vq
onóoer rqr vq eroQevôovrorel.
llprv onó róOe ¡p¡or¡ eÀéy¡ete, eúv ¡ rowio
Àeíovo¡ç eivor ocooro ronoOerr¡¡rév¡ ror oroupná

ourl¡ ¡ roróoroo¡, eÀéy[re to epyoÀeio, Ytq rnv
elorpÍpuloq rqq onloç.

5. Entorón4or¡

BÀéne oeÀlôo 2
1 lupó¡.evoq ôtorónqç
2 Tpo¡ioroç púOpror¡ç yro tr¡ púOpro¡ tr¡ç

ro¡úr¡roç rqç rolioq
3 HÀerrpovrrr¡ évõet(¡ o¡¡totoç
4 llpóoOerr¡ ¡epoÀoP¡
5 Bpo¡Íovoç oúoQryl¡ç yro rr¡v oÀÀoy¡ rr¡ç

rowioq Àelovoqç
6 ToLvío Àeíovo¡ç
7 BéÀoq (<þopo neprmpoQnç rou rLvqt¡ptou

ó(ovo)

6. YÀxónapóõoønç

To or enior¡ç oe ouvõuoo¡tó
pe . Mro ertorón¡or¡ 0o
þp enrQúÀoÇr¡ oMoYóv.
A Towío Àelovonq qnó (rpróvto-ropoúvôto
B Tow[o noroptoú
C Towio roóXoq
D TqLviq Àelqvor¡ç Metabo-Pyramid
E flómo ariÀptrloqç
F flqvi onó ¡.txpoiVeç
G Inpét <þpovtiõoç ovo[el6u;rou XdÀupo

7. @éon oe Àetroupyía

Ãi{åiå3f :f fåf äTsÏ'å.ffi IF:?,'.ïH"
nlorlõo rúnou toutí(ovtoL Ue rq orotxelq rou
¡Àerrptroú ooç õLrnlou.
Tono0ér4o¡ t¡ç npóo0et¡ç ¡epoÀop¡ç

¡révr¡ rr¡v
Oepó rnv

8. Xpnort

8.1 Evepyonoi¡or¡/Anevepyonoi¡o¡,
ouvexriq Àerroupyio

Nous déclarons sous notre propre responsabilité,
que ces polisseuses de tubes sont conformes aux
normes et directives indiquées à la page 3.

La meuleuse à bande pour tube est prévue pour le
satinage, le dépolissage, le structurage, le lustrage
et le lissage sans eau de tubes.

L'utilisateur sera entièrement responsable de tous
dommages résultant d'une utilisation non conforme
à la destination de la machine.

ll est ¡mpératif d
générales de pr ts ainsi
que les consign

3. Consignes générales de
sécurité

Ã t"t"!ïï:iiÏåilliåìå:

^-. AVERTISSEMENT - L¡re la notice d'util¡sa-

t9,'on afin d'éviter tout risque de blessure'

å:: '"
élec-

trique, d'un incendie et/ou de blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité e!
instructions.
Remettre l'outil électrique uniquement accompagné
de ces documents.

4. Consignes de sécurité
paÉ¡cul¡ères

Tenir I'outil aux poignées isolées, car la bande
de meulage peut risquer de rencontrer son
câble d'alimentation, Tout endommagement avec
un s tension Peut
ég métalliques.de l'outil
so choc électrique.

de

imité
(zone de projection des étincelles).

- XoÀopci;are ro gpoxlovo ouoQty[¡ç (5) rot
o<ÞqLpéore mv rqwÍq Àeiqvonq (6).

- Tón<i0eqorer¡ véo towio Àelovor¡ç nóvo oto
poÀó étoi, óora¡ roteú0uvon rnq riv¡or¡ç
(ßéLn qmv eou;teptr¡ nÀeupo rr¡q toLvloç
Àelovonq) vo toutl(etat pe ro péÀoq (7) oro
neolßÀnuo rou rLBotiou ueróôoonq.

- nqjnore'ro ppo¡íbvo ouci<þrv€nq (5) eÀeú0epo.
- EÀévqre, évo ¡ towío ÀeÍovor¡ç orcou¡.tnó

eweÀóç novur mo poÀó.

8.4 Ato6trqoiaÀeicvor¡ç
Pe rr¡v rowío Àeíovo¡ç
to tou ene(ePYo(ó¡revou
ó.

Koró rnv epyooio npooéfre, vo o6¡yeltot ro
epvqÀelo ro0etq oro ooÀ¡vo, Yto vq $nv
{eQeúyer ¡ rowlo onó ro poÀo.

Me mv npóoOern Àq9t'ì ¡ roLvlo gnopeívq nteorel
nqvûJ oró oûJÀnvo rot ouy¡póvtr,lç vo tono0er¡Oei
yúprrl onó to otr.rÀ¡vo. H y<ovío neptéÀtlr¡ç rot r¡

@
Bloquer Ia pièce pour év¡ter qu'elle ne glisse, par ex.
à I'aide de dispositifs de serrage.

L'outil doit être guidé avec les deux mains au niveau
des poignées. En cas de perte de contrôle, il y a un
risque de blessures.

Ne jamais approcher les mains des pièces ni de la
bande de meulage en rotation.

Eliminer la poussière de meulage et autres
uniquement lorsque I'outil est à I'arrêt.

Débrancher le cordon d'alimentation de la prise de
courant avant toute opération de réglage, de
changement d'accessoire, de maintenance ou de
nettoyage.

La vitesse assignée d
être au moins égale à r
l'outil électrique. Si la

42
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fr FRANçAlS
rapide que la vitesse autorisée, elle peut rompre et
voler en éclat.

Avant chaque utilisation, contrôler si la bande de
meulage est posée correctement, entièrement sur
les rouleaux. Faites un essai en faisant tourner
I'outil à vide pendant 30 secondes dans un endroit
sûr. Anêter immédiatement en cas de fortes
vibrations ou d'autres défauts. Si cet incident se
produit, contrôler la machine afin d'en déterminer la
cause.

5. Vue d'ensemble

Voir page 2
1 lnterrupteurcoulissant
2 Molette pour régler la vitesse de la bande
3 Témoin électronique
4 Poignée supplémentaire
5 Bras de serrage pour changer la bande de

meulage
6 Bande de meulage
7 Flèche (sens de rotation de l'arbre de

transmission)

6. Fourniture

L'outil est également disponible en association
avec différents accessoires. Vous trouverez une
liste descriptive à la page 4. Sous réserve de
modifications.

A Bande de meulage en alumine zircone
B Bande non tissée
C Bande de feutre
D Bande de meulage Pyramide Metabo
E Pâte à lustrer
F Chifion à micro-fibres
G Pulvérisateur pour entret¡en de l'inox

7. Mise en serv¡ce

ndent

Pose de la poignée supplémentaireA]+J5:H 
'u,".".la poignée suppl u la

droite.

8. Utilisation

8.1 Marche/arrêt, fonctionnement en continu

e

au
niveau des poignées, veiller à un bon équilibre et
travailler de manière concentrée.

Marche/fonctionnement en cont¡nu : Pousser
l'¡nterrupteur coul¡ssant (1). Pour un
fonctionnement en continu, le basculer vers
I'arrière jusqu'au cran.

Arrêt : Appuyer sur I'arrière de l'interrupteur
coulissant (1), puis relâcher.

8.2 Réglage de la vitesse de bande
La molette (2) permet de présélectionner la vitesse
en continu.
Les positions 1 -6 correspondent
approximativement aux régimes de bande suivants

O roLvLoÀerovrfl r yro
orÍÀprr.rgo,0o¡.rn K<rr
ÀeÍovo¡ Tov oul
fro (¡¡léç nou evôé¡eroL vo nporúrf.rouv onó 14 g¡
evôeõeLy¡.rév¡ ¡p¡o¡ rou epyoÀeíou r¡v
onorÀerorLrr¡ euOúvr¡ Qéper o Xpnornç.
Oo npéner vo À¡<þooúv unóqU¡ ot yevrró
ovoyvopro¡lévor rovovtogoi npóÀnünç
oru¡r¡¡rdrorv'ro0óq ror or ouv¡¡rpéveç unoôei(erq
oo<þoÀeioq.

3. Fevxéç uÍoõeiq€lç
ooooÀeios

4{L nPOEIAOÍ|OIHEH - l-ro rq ¡reirrlo¡ rou

Gt ä!"#¿si:fräËiiå".1"ú ''topóore 
rrç

parøpouç.

!y!qVe19 Ofeç rrç uno6eí{erç ooQcÀeíoç ror
T1ç oÒnYreç Yra ue^^ovrtKR xpnon.
IlopoXrrlp{m_g oe oÀÀouq ro ¡Àerrprró ooç epyo-

^ero 
Uovo Fcr(r Ue qurq ro eyypoeo.

4. Er6xéq unoõellelç
qoOoÀeias

1 ........2,7 mls
2........ 3,8 m/s
3........ 5,'l m/s

4........6,3 m/s
5........7,6 m/s
6........8,5 m/s

EAAHNIKA eI

flptorórureq oõ4yieç Xpnonç

iorrqwroÀerq- :

J3,Îål;n

2. Xpnon oriprpurva Fe ro oKonó :ì
npooploFou

:rouq' qró uro öróro[¡

- ó r¡ç 0éor¡ç
epYcroroç.

oo[oç

trq.
Âev enrrpéneror vo yívetor ene{epyooio uÀrróv,
nol ene{epyo(ópevo õ4 gtoupyoúv enrr[võuveç
Yro Trlv uYero oKoveç n orpoúç.

oro¡q (orooníöeq). H
peÍ vo nporoÀéoeL

<Þopore npoororeurtrú yovrto.

@ 1i""Æt'3,jl?-'iihQoPóre 
nqvrore

yo(óprevo ro¡rgórL éror,
o yÀrørp¡oeL, n.X. Ue rn

Oö¡yelre ro epyoÀelo ¡.re ro õúo yépro onó rrq
XgtpoÀopéq. H onóÀerq rou eÀéy¡ou gnopei vo
oÒqYnoer oe rpquuorropoúç.
M¡v ronoOerelre ro ¡épt ooç noré rovró qro
neprorpe<þó¡revo e[opn]goro rou epyoÀeiou r¡
ornv neprqf.
AnoUgrpúvere r¡ oróv¡ Àelovo¡ç ror rq óÀÀq
onópÀ¡ro ¡.róvo ¡re orw¡ronoq¡éûo ro epyoÀeio.

Toujours guider la machine des deux mains.

Veil
Pou rs
mis
loin

Après l'avoir arrêtée, ne poser la machine
qu'une fois que le moteur a cessé de tourner.

8.3 Remplacement de la bande de meulage
' Voirfigure, page 3.

- Relâcher le bras de serrage (5).
- Vérifier que la bande de meulage est entièrement

posée sur les rouleaux.

8.4 Opération de meulage
Placer l'outil sur le matériau en appliquant la bande
de.meulage parallèlement à la surfacè de la pièce à
ustner.

Lors du meulage, veiller à guider l'outil à angle droit
par rapport au tube pour que la bande ne gliêse pas
nors oes rouleaux.

ntaire yer la
r qu,e
angle la
en va

Maintenir sans cesse l'outil en mouvement, sinon
des creux peuvent se former dans le matériau.

9. Nettoyage,ma¡ntenance

Nettoyage du moteu¡ : Nettoyer la machine
régulièrement, tréquemment ei soigneusement, en
soufflant de I'air comprimé à travers les fentes

Kporáre to epyoÀeio anó rrç povrrlgéveç
errrQóvereç Àopriç, ener6ú n toliq Àeíovonc
¡rnopeí vo npo{evr¡oer (n}tto oro nÀerrprxó-
rqÀóõro rou i6rou rou epyoÀeÍou. H (nuró evóq
nÀeKrpoQópou oyrrlyoú ¡rnopei vo Oéoer ro
peroÀÀLró gép¡ rou epyoÀelou unó róon rqL vq
nporoÀéoeL pro ¡ÀerrponÀ¡{io.A

Ã
de la
tenir

12
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9. Czyszczenie, konserwacja

10. Usuwanie usterek

I ":'c

uzwojenia jest zbyt wysoka! Pozostawió urzqdzenie
do pracy na biegu luzem do momentu, a2
elektroniczny wska2nik sygnalowy zgaénie.

. ¡k sygnalowy (3)

-?C Pracuje' Zadzialalo

uruchomieniem. w przypaotrll,Sll',å[ì" *tv.rr,¡
przewodu zasilajqcego do gniazda przy wlqczonym
uz4dzeniu lub przy ponownym doplywie prqdu po
przerwie w zasilaniu, urzqdzenie nie zostaje
uruchomione. Wyl4czyó urz4dzenie i ponownie
wlqczyó.

11. Akcesoria

Nale2y stosowaó wylqcznie oryginalne akcesoria
Metabo.

Jeéli potrzebujq Pañstwo dodatkowych
akcesoriów, prosimy zwróció siq do sprzedawcy, u
którego zakupili Pañstwo uz4dzenie.
Aby umo2liwió wybór wlaéciwych akcesoriów
prosimy podaó sprzedawcy dokladny typ swojego
urz4dzenia.
Pelny zestaw akcesoriów patrz www.metabo.com
lub katalog glówny.

12. Naprawy

fl Wszelkie naprawy elektronarzçdzi mogq byó
Zj-! wykonywane wylqcznie pzez wykwalifikowa-
nych elektryków!

W sprawie napra nale21 siç
zwróció do przed o. AdresY sq
podane na stroni

Listç czçéci zamiennych mo2na pobraó pod
adresem www.metabo.com.

13. Ochrona érodowiska

rajo
hur
och

nego orraz zasadami recyklingu.

zu2yte elektronarzedzia muszq byó gromadzone
osobno i podawane odzyskowi surowców wtórnych
zgodnie z przepisami o ochronie érodowiska.

14. Dane techniczne

d'aération à I'anière. Veiller à bien maintenir la
machine pendant ce temps.

10. Dépannage

I .c J:l¡sil""#.ï:"
ionner la machine à

vide jusqu'à ce que le témoin électronique
s'éteigne.

. Le témoin électronique (3) clignote et lat-- mach¡ne ne fonctionne pas, La protection-T contre le redémarrage s'eöt déclericnée. S¡ te
cordon d'alimentation est branché alors que la
machine est sur " Marche ", ou si I'al¡mentat¡on
revient après une coupure de courant, la machine
ne démarre pas. Arrêter et redémarrer la machine.

11. Accessoires

Utiliser uniquement des accessoires Metabo.

Si des accessoires sont nécessaires, s'adresser au
revendeur.
Pour pouvoir sélectionner les accessoires
appropriés, indiquer le type exact de I'outil
électrique au distributeur.

Voir gamme complète des accessoires sur
www.metabo.com ou dans le catalogue principal.

12. Réparations

fI Les travaux de réoaration sur les outils élec-
ZII triqu"" ne peuverit être effectués que par un
spécialiste !

Pourtoute réparation sur un outil Metabo, contacter
le représentant Metabo. Voir les adresses sur
www.metabo.com.

Les listes des pièces détachées peuvent être télé-
chargées sur www.metabo.com.

13. Protection de l'environnement

Suivre les réglementations nationales concernant
l'élimination dans le respect de I'environnement et
le recyclage des machines, emballages et acces-
solres.

collectés à part et soumis à un recyclage respec-
tueux de l'environnement.

1 4. Caractéristiques techniques

Commentaires sur les indications de la page2.
Sous réserve de modifications allant dans le sens
du progrès technique.

BB =Largeurde bande de meulage

V6
P1
P2

FRANÇA|S fr
= Longueur de bande de meulage
=Diamètre de tube maxi
=Angle d'enroulement maxi
=Vitesse de la bande en marche à vide
= Puissance absorbée
=Puissance débitée

m = Poids sans cordon d'alimentation
Valeurs de mesure calculées selon EN 60745.

@ Outil de la classe de protection ll

- Courant alternatif
Les caractéristiques indiquées sont soumises à
tolérance (selon les normes en vigueur
correspondantes).
tI Valeurs d'émission
ÊI Ces valeurs permettent l'estimation des émis-
sions de l'outil électrique et la comparaison entre
différents outils électriques. Selon les conditions
d'ut¡lisation, l'état de I'outil électrique ou les acces-
soires utilisés, la sollicitation réelle peut varier plus
ou moins.. Pour l'estimation, tenir compte des
pauses de travail et des phases de sollicitation
moindre. Définir des mesures de protect¡on pour
I'utilisateur sur la base des valeurs estimatives
adaptées en conséquence, p. ex. mesures organi-
sationnelles.
Valeurs totales de vibration (somme vectorielle
triaxiale EN 60745:
â¡ de vibrations (meulage

Kh ion)
Niúeau sonore typique pondéré A :

Lo¡ = n¡veau de pression acoust¡que
Lwr =n¡veau de puissance sonore
Koe, Kwn= lncertitude

Pendant le fonctionnement, il se peut que le niveau
sonore dépasse les 80 db(A).

Ã 
Porter un casque antibruit !

B¡
Dr*
U

Wyjaénienia do informacji podanych na stronie 3.
Zastrzegamy sobie prawo do zmian
konstrukcyjnych.

Bs - skiej
BL = iej
Drrtu=
Vs = bez obciq2enia
P1

P2
m = ilaiqcego
Wartoéci pomiarów ustalone w oparciu o EN 60745.

@ Urzqdzenie w klasie ochrony ll

- Prqd paemienny
Wyszczególnione dane techn¡czne obarczone s4
blqdem tolerancji (odpowiednio do obowiqzujqcych
standardów).
lI WaÉoéci emisii
ZLI Wartoóci te umó2iwiajq oszacowanie emisji
urz4dzenia elektrycznego i porównanie ró2nych
urz4dzeñ elektrycznych. W zale2noéci od
warunków u2ytkowania, stanu urz4dzenia elek-
trycznego lub narzqdzi mocowanych zeczywiste
obciq2enie mo2e byó wiçksze lub mniejsze.

n
eié
d
d-

kownika, np. érodki organizacyjne.

Catkowita wartoéó wibracji (suma wektorowa trzech
kierunk z EN 60745:
â¡ ti (szlifowanie

Kh ibracja)

Typowe poziomy ciénienia akustycznego A:
Loe = poziom ciénienia akustycznego
Lw¡ -poziommocyakustycznej
Kon, Kwn= nieoznaczone

Podczas pracy poziom halasu mo2e przekroczyÓ
wartoéó 80 dB (A).

/ñ 
Nosié ochraniacze sluchu!

r.sz Dotyczy tylko pañstw UE: nie wolno
_ ffi wyzucâóelektronarzçdzi do odpadów

zl'-ðr pochod zqcy ch z gospodarstw domowych!
Zgodnie z wffcznq ewopejsk4 2002/96/WE o
zuZyty ch urzþdzeniach elektrycznych i elektronicz-

40 nych oraz jej stosowaniu w prawie pañstwowym 13
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Oorspron kel ij ke gebru i ksaanwijzi ng Przed przystApieniem do wprowadzania
jakichkolwiek ustawieñ, przezbrfiania, konseruacji
lub czyszczenia nale2y wyci4gn 4ó, vûyczkç z
gniazda wtykowego.
Dopuszczalna prçdkoéó taémy szlif ierskiej musi
byó co najmniej tak du2a, jak najwyzsza prqdkoéó
obrotowa podana na urz4dzeniu. Taéma szlif ierska,
która porusza siç szybciej niz jest to dopuszczalne,
mo2e pçknqó i rozpaéó siç na wszystkie strony.
Pzed ka2dym u2yciem nale2y skontrolowaó, czy
taéma szlifierska jest wlaéciwie zalo2onai
kompletnie przylega do rolek. Przeprowadzió pracç
próbn4: wl4czyó urzqdzenie na biegu jalowym na
30 sekund w bezpiecznym polo2eniu. Natychmiast
zatrzymaé uz4dzenie, jeéli wystçpujq znaczne
drgania lub stwierdzone zostanq inne wady. Jeéli
wystqpi taki stan, nale2y skontrolowaó urzqdzenie,
aby ustalió tego przyczyne.

5. Przeglqd

Patz strona 2
1 Przelqczniksuwakowy
2 Pokrçtlo regulacji prçdkoéci taémy
3 Elektroniczny wska2nik sygnalu
4 Dodatkowy uchwyt
5 Ramiç napinaj4ce do wym¡any taémy

szlifierskiej
6 Taéma szlifierska
7 Strzalka (kierunek obrotów walka napqdowego)

6. Zakres dostawy

Uz4dzenie oÞrowane j zró2nymi
akcesoriami. Zestawien ajduje siq
na stronie 4. Mo2liwoéó na.

A Taéma szlifierska z cyrkonowo-korundowa
B Taéma polerska
C Taéma filcowa
D Taéma szlifierska Metabo-Pyramid
E Pasta polerska
F Sciereczka z mikrowlókien
G Spray do pielçgnacji stali szlachetnej

7. Uruchomienie

Ã
sieci
para

Zakladanie uchwytu dodatkowego

m (a)l
lubz

8. U2ytkowanie

8.1 W4czanie / wylqczanie, wl4czenie ci4gle

Ã l'ui.tålt'."tie 
nale2v prowadzió zawsze obiema

POLSKI pl

A}flåT
wl4czaóiv'ry
pytu.

t;l Po wyl4czeniu uz4dzenie wolno odkladaó
Z-iJ dopiero po calkowitym zatrzymaniu siç silnika.

ff Przy wlqczeniu w trybie ciqgtym urz4dzenie
Él pracuje w dalej, nawet jeéli zostanie wyrwane
z rqki. Dlatego urzqdzenie nale2y zawsze trzymaó,
zaprzewidziane do tego uchwyty, przyjqó
bezpieczn4 postawç i skoncentrowaó uwagç na
wykonywanej pracy.

Wqczanie/Ulllqczanie w tryb ciqgly: pzesunqó
paelqcznik suwakowy (1) w paód. W celu
wl4czenia uz4dzenia wtryb ciqgly nacisnqé
nastçpnie przel4cznikw dó|, tak aby siq
zablokowal.

Wyl4czanie: nac¡snqó na tylny koniec przelqcznika
suwakowego (1).

8.2 Regulacja prçdkoéci posuwu taémy
Pokrçtlem. nastawczym (2) mo2na wstçpnie.wybraó
prçdkoéó taémy i bezstopniowo jq zmieniaó.
Ustawienia 1-6 odpowiadajq w przybli2eniu
nastçpulqcym prçdkoéciom taémy:
1 ........2,7 mls 4....... 6,3 m/s
2 ........3,8 m/s 5.......7,6 m/s
3 ........5,1 m/s 6.......8,5 m/s

8.3 Wymiana taémy éciernej
Patrz rysunek, strona 3.
- Odcigyó ramiç napinajqce (5) i zdjqó taémç

_ 
szlifierskq (6). 

ób,
ej

spoczywa na rolkach. 
ie

8.4 Szlifowanie
Przylo2yó, uz4dzenie z taém4 szlifiersk4 ustawiona
równolegle do powierzchni oórabianegci materialu.

to, aby
prostym
k.

na

ku.
Urzqdzenie nale2y stale pzesuwaó, w paeciwnym
razie mogq powstaó zaglçbienia w mat'eriale.

Let ter bescherming van uzelf en de
mach¡ne op de met dit symbool aange-
geven passages!

4q, WAARSCHUWING - Lees de gebruiksaan-

Gl yi*: om het risico van letselte vermin-

brand en/oÍ ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en
aanwijzingen goed met het oog op toekomstig
gebruik.
Geef uw elektrisch gereedschap alleen met deze
documenten aan anderen door.

4. Speciale
ve¡ l¡ g he¡dsvoorschr¡ften

Houd het apparaat vast aan de geïsoleerde
greepvlakken, omdat de schuurband het eigen
netsnoet kan raken, Wanneer een
spanningvoerende geleider wordt beschadigd,
kunnen ook metalen apparaatonderdelen oñder
spanning komen te staan, met een elektrische
schok als mogelijk gevolg.
Bij het schuren van metaal ontstaat een

ar

îfl

.7-f-+[>41 Bij de bewerking, met name van
:- t' rU metaal, kan zich geleidende stof in
de machine afzetten. Hierdoor kãn elektrische
energie overgaan op de machinebehuizing. Dit kan

., o tijdelijk het risico van een elektrische schok met zich

1. Conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen en uitsluitende verantwoor-
ding, dat deze buizenschuurmachines voldoen aan
de op pagina 3 genoemde normen en richtlijnen.

2. Gebruik volgens de
voorschr¡ften

De buizenschuurmachine is bestemd voor het
satineren, mat schuren, structureren, polijsten en
gladmaken van buizen zonder gebruik van water.
Voor schade door oneigenlijk gebruik is alleen de
gebruiker aansprakelijk.
De algemeen erkende veiligheidsinstructies en de
bijgevoegde veiligheidsvoorschriften dienen te
worden nageleefd.

3. Algemene
ve¡ I ¡g he¡dsvoorsch riften

meebrengen. Daarom is het noodzakelijk om de
lopende machine zeer regelmatig en grondig door
de achterste ventilatiesleuven uit te blazen met
perslucht. Hierbij dient de machine stevig te worden
vastgehouden.

Het wordt aanbevolen om qebruik te maken van
een stat¡onaire afzuiginrichiing en een
aardlekschakelaar (Fl) voor te schakelen. Wanneer
de machine door de Fl-veiligheidsschakelaar wordt
uitgeschakeld, dient hij gecontroleerd en gereinigd
te worden. Motorreiniging zie hoofdstuk9.
Reiniging.

Stoffen afkomstig van bepaalde materialen, zoals
loodhoudende verf, enkele houtsoorten, mineralen
en metaal, kunnen schadelijk zijn voor de
gezondheid. Het aanraken of inademen van deze
stoffen kan bij de gebruiker of personen die zich in

tot allerg¡sche reacties
luchtwegen.
eiken of beuken,

gelden als kankerverwekkend, met name in
handeling

rden

- Maak zo mogelilk gebruik van stofafzuiging.
- Zorg voor een goede ventilatie van de werkplaats.
- Het wordt aanbevolen om een stofmasker met

filterklasse P2 te dragen.
Neem de voorschriften in acht die in uw land voor
de te bewerken mater¡alen van toepassing zijn.
Er mogen geen m uikt waarbij
tijdens de bewerk vrijkomen'
die gevaarlijk zijn
Draag oordoppen. Lawaai kan leiden tot
gehoorverlies.

Draag veiligheidshandschoenen.

/A\ WAARSCHUWING - Draag altijd een
fGlUÈf veilisheidsbri l.v
Het werkstuk beveiligen tegen wegglijden, bijv. met
behulp van spaninrichtingen.
De machine met beide handen aan de handgrepen
geleiden. Verlies van controle kan tot letsel lèid'en.
Kom nooit met uw hand in de buurt van de
draaiende machineonderdelen of schuurband.
Verwijder schuurstof en dergelijke uitsluitend bii
uitgeschakelde en stilstaande machine.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het
apparaat instelt, ombouwt, reinigt of er onderhoud
aan pleegt.

De toelaatbare bandsnelheid van de schuurband
d theid
b
I and
den
wegvliegen.

Controlee urband juist
is aangeb ligt. Voér
een testlo r veilige

39
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lnstrukcja oryginalna
1. Deklaracjazgodnoéci

Oéwiadczamy z pelnq odpowiedzialnoéci4, 2e
opisywane szlifierki taémowe do rur spelniaj4
normy i dyrektywy wymienione na stronie 3.

2. U2ytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Szlifierka taémowa do rur przeznaczona jest do
satynowania, matowania, polerowania i

wygladzania rur bez uzycia wody.

Za szkody powstate w wyniku u2ytkowania
niezgodnego z pÍzeznaczeniem odpowiedzialnoéó
ponosi wylqcznie u2ytkownik.

Nale2y przestrzegaó ogólnie obowiqzujqcych
przepisów zapobiegania wypadkom oraz
zal4czony ch wskazówek bezpi eczeristwa.

3. Ogólne wskazówk¡
bezpieczeñstwa

Dla wlas orazw
celu och nale2y
zwracaó mieiscaw
tekécie oznaczone tym symbolem!

spowodowaó to przewodzenie energii elektrycznej
na obudowç urz4dzenia. Moze to uzasadniaó
chwilowe zagro2enie pora2eniem elektrycznym. Z
tego wzglçdu przy pracuj4cym uz4dzeniu nale2y
regularnie, czçsto i dokladnie przedmuchiwaó
urz4dzenie sprç2onym pow¡etrzem przez lyln4
szczelinq wentylacyjnq. W tym czasie urz4dzenie
nale2y hrzymaó w sposób zapewniajqcy
bezpieczeñstwo.
Zalecane jest stosowanie stacjonarnej instalacji
odsysaj4cej i wyposazenie instalacji elektrycznej w

P.rzY

ilîälu*,u
urozdzial9.

Czyszczenie.
Pyly z takich materialów jak powloki malarskie

orzez soecialistów.
1 w miåre mo2liwoéci nale2y uzywaó urz4dzeó do

odsysania pylów.
- Nale2y zadbaó o dobrq wentylacjç w miejscu

pracy.
- Zaleêa siç u2ywanie maski przeciwpylowei z

filtrem klasy P2.
Nalezy przeétrzegaó obowi4zuj4cych w danym
kraiu przepisów dla obrabianych materialów.

ki materialów, jeéli
ebezpiecznych dla

lub nauszników

i".i""''î8fJå33å1îåo''u

Nale2y u2ywaó rçkawice robocze.

^¿j\ OSTRZE2ENIE - Zawsze nalezy nosió
lG[Eil oku larv och ron ne.v
Obrabiany element nale2y zabezpieczyó pued
przesuniqtiem, np. za pomocq urz4dzeí'r
mocujqcych.

iå'f"i"
ia ciala.

Nigdy nie trzymaó dloni w pobli2u obracajqcych siç
czçéôi urz4dzenia ani obracajqcej siq taémy
szlifierskiej.

Pvl szlifierski i podobne zanieczyszczenia nalezy
uéuwaó wylqcznie wówczas, gdy urzqdzenie iest
wyl4czone.

omstandigheden 30 seconden bij onbelast
toerental lopen. Direct stoppen wanneer
aanzienlijke trillingen optreden of wanneer andere
gebreken vastgesteld worden. Wanneer deze
toestand zich voordoet, controleer de machine dan
om de oorzaak vast te stellen.

5. Overzicht

Zie pagina2
1 Schakelschuif
2 Slelknop voor het instellen van de bandsnelheid
3 Elektronische signaalindicatie
4 Extra handgreep
5 Spanarm voor de schuurbandwissel
6 Schuurband
7 Pijl (draair¡chting van de aandrijfas)

6. Leveringsomvang

De machine wordt ook in combinatie met
verschillende accessoires aangeboden. Een
overzicht vindt u op pagina 4. Wijzigingen
voorbehouden.

A Schuurband zirkoonkorund
B Vliesband
C Viltband
D Schuurband Metabo-Pyramid
E polijstpasta
F Microvezeldoek
G RVS onderhoudsspray

7. Inbedrijfstelling

Dlis[i"J k

aangegeven
netspanning.
Extra handgreep aanbrengen

a åffi !#:åffii#"#ì?"";*f#å""3iî."'å !'ì "
rechts stevig inschroeven.

8. Gebruik

8.1 ln-/uitschakelen,continu-inschakeling

Dl 
O" machine altijd met beide handen geleiden!

Ã*::ll#såiff ;ã',.'f"ii'"""î':3å:?lff i'"î"
in- en uitschakelen moet erop worden gelet dat zich
geen neergeslagen stof in de buurt van de machine
bevindt.

ftr De machine na het uitschakelen pas
Zll wegzetten wanneer de motor tot stilstand is
gekomen.

NEDERLANDS nI

I nschakelen/Continu-inschakeling: schakelschuif
(1 ) naar voren schuiven. Voor de continu-
inschakeling deze vervolgens naar beneden
klappen tot hij inklik.

Uitschakelen: op het achterste uiteinde van de
schakelschuif (1) drukken en loslaten.

8.2 Bandsnelheidinstellen
Met de stelknop (2) kan de bandsnelheid vooraf
worden ingesteld en traploos worden veranderd.

De standen 1-6 komen bij benadering overeen met
de volgende bandsnelheid:

1 ........2,7 mls
2 ... ....3,8 m/s
3 ........5,'1 m/s

4
5
6

6,3
7,6

m/s
m/s
m/s8,5

8.3 Schuurbandwissel
Zie afbeelding, pag¡na 3
- De spanarm (5) ontlasten en de schuurband (6)

veruvijderen.
- De nieuwe schuurband zo op de rollen leggen dat

de omlooprichting ervan (pillen aan de binnenkant
van de schuurband) correspondeeft met de pijl (7)
op de tandwielkast.

- De spanarm (5) loslaten.
- Controleer of de schuurband volledig op de rollen

l¡gt.

8.4 Het schuren
De machine met de schuLirband parallel aan het
werkstukoppervlak op het materiaal zetten.

Let er bij het werken op dat de machine in een
rechte h'oek tot de buis geleid wordt, zodat de band
niet van de rollen loopt.

tegen de buis
en gelegd

ukkracht
gewijzigd worden.

De machine voortdurend in beweging houden,
omdat er anders verdiepingen in het materiaal
kunnen ontstaan.

4. Specjalne wskazówk¡
bezpieczeñstwa

Urzadzenie nale2y trzymaó wylqcznie za
zaizólowane powierzchnie gumowe, poniewa2
taéma szlifieiska mo2e uszkodzié przewód

i

Szlifowanie elementów metalowych powoduje

siç

u

,-/-rEFf>q li'we
ç-:z- !' \J adaó

3s siq pyl zdolny d

9. Reiniging,onderhoud

Reiniging van de motor: De machine zeer
reoelmatio en orondiq door de achterste
ve"nt¡lat¡esjeuvõn uitblazen met perslucht. Hierbij
dient de machine stevig te worden vastgehouden.

1 0. Storingen verhelpen

. De elektron ie (3)
I '" brandt en h al ñéemt

af. De wikke hoog! De
machine onder nullast laten lopen tot de

15
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elektronische signaalindicatie uitgaat
Original betjeningsanvisning.

. De elektronische signaalindicatie (3)
_+, kn¡ppert en de machine loopt niet. De

- herstaftbeveiliging is geactiveerd. Wordt de
netstekker in het stopcontact gestoken wanneer de
machine ingeschakeld is of wordt de stroomtoevoer
na een onderbreking weer hersteld, dan start de
machine niet. De machine uit- en weer inschakelen.

- Wisselstroom

che gegevens zijn
vereenkomstig de

AS nsmose-
lijk van edschap
en een ekrische

s

pauzes en fases met een lagere belasting in S

aanmerking. Bepaal op grond van de overeenkom-
stig aangepaste taxatiewaarden maatregelen ter
bescherming van de gebruiker, bijv. organisatori-
sche maatregelen.

Totale trillingswaarde (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 60745:
a¡

K¡-)
Kârâktêr¡st¡êk Â-nakrualif í¡aor¡l nalr ridcnir¡aar r
Lon =geluids-drukniveauLwn =geluidsvermogensniveau
Kpn, Kwn= onzekerheid
Tijdens het werken kan het geluidsniveau de
80 dB(A) overschrijden.

A 
DraaS gehoorbescherming!

12. Reparation

Ã l,%,;':î:fliler 
på er-værktøjer må kun udføres

Henvend Dem til Deres Metabo-forhandler, når De
skal have repareret Deres Metabo el-værktøj.
Adresser findes på www.metabo.com.
Beservedelslister kan downloades på
www.metabo.com.

13. Miljøbeskyttelse

Overhold de lokale regler om miljøvenl¡g bortskaf-
felse og genbrug af udtjente mask¡ner, emballage
og tilbehør.

¡ez Kun for EU-lande: El-værktøj må ikke smides
ffi i husholdningsaffaldet! I henhold til det4ôr europæiske direktiv 2002/96/EF om affald af

elektrisk og elektronisk udstyr og omsættelsen til
national lovgivning skal brugte el-værktøjer
indsamles adskilt og genanvendes i en
recyclingproces.

11. Accessoires

Gebruik uitsluitend originele Metabo accessoires.
Als u accessoires wilt aanschaffen, neem dan
contact op met uw leverancier.
Geef het type van de machine door aan uw
leverancier om de ju¡ste accessoires te krijgen.
Compleet accessoireprogramma zie
www. metabo.com of hoofdcatalogus.

12. Reparatie

fff Reparaties aan elektrisch gereedschap
É! mogen uitsluitend door een erkend vakman
worden uitgevoerdl
Neem voor elektrisch gereedschap van Metabo dat
gerepareerd dient te worden contact op met uw
Metabo-vertegenwoordiging. Zie voor àdressen
www.metabo.com.

Onderdeellijsten kunt u via www.metabo.com
downloaden.

13. Milieubescherming

Neem de nationale voorschriften in acht voor een
milieuvriendelijke verwijdering en de recyclinq van
afgedankte machines, verpakkingen en toebe-
horen.

\fq/ Ge,K lf;,l
inzake n el

ale

1 4. Technische gegevens

Toelichting bij de gegevens van pagina 3.
Wijzigingen en technische verbeter¡ngen
voorbehouden.

= schuurbandbreedte
= schuurbandlengte
=max. buisdiameter
=max. omvatt¡ngshoek
= bandsnelheid bij onbelast toerental
=nominaal vermogen
=afgegeven vermogen
= gewicht zonder netsnoer

Meetgegevens volgens de norm EN 60745.

ro @ Machine van beveiligingsklasse ll

14. Tekniske data

tN BruS høreværn!

DANSK da

Forklaringer til oplysningerne på side 3.
Forbeholdt ændringer som følge af tekniske
ændringer.
BB
BL
Dr"t
U

= Båndbredde
=Båndlængde
=Maks. rørdiameter
= Maks. omslutningsvinkel
= Båndhastighed friløb
= Nominel optagen effekt
=Afgiven effekt
=Vægt uden netkabel

BB
B¡
Drr"
U

V¡
P1
P2
m
Måleværdier beregnet jf. EN 60745.

E Klasse ll maskine

- Vekselstrøm
De angivne tekniske data ertolerancesat (svarende
til de pågældende gyldige standarder).

$e4_eryiþJation (vektorsum af tre retninger) mått
iht. EN 60745:â¡¡ =Vibrationsemission(overfladeslibnino)K; = Usikkerhed (vibratiòn)

:

Ved arbejde kan støjniveauet overskride B0 dB(A).

V6
P1
P2
m
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3 Elekronik-signalvisning.
4 Ekstra greb
5 Spændearm til skift af slibebånd
6 Slibebånd
7 Pil (drivakslens omdrejningsretning)

6. Leveringsomfang

Maskinen leveres også i kombination med
forskellige tilbehørsdele. På side 4 findes en
oversigt. Ret til ændringer forbeholdes.

A Slibebåndzirkonkorund
B Nonwoven-bånd
C Filtbånd
D Slibebånd Metabo-Pyramid
E Polerpasta
F Mikrofiberklud
G Plejespray til rustfrit stål

7, lbrugtagning

t:l Kontroller før ibrugtagning, om oplysningerne
Êl på typeskiltet stemmer overens med
strømnettets netspænding og netf rekvens.

Montering af ekstra greb
I/:l Arbejd kun med monteretekstragreb (4)!Skru
Êl det ekstra greb fast på den venstre eller høire
side af maskinen.

8. Anvendelse

8.1 Tænd/sluk, fast tilkobling

Dl l5ì5:î" 
skalaltid betienes med besse

t! Detskal undgås, at maskinen sugerekstra
ZII støv og spånér iñd. Når maskineñtændes og
slukkes, skal den holdes væk fra afleiret støv.

Læg den slukkede maskine først til side, når
motoren står stille.

Ved fast tilkobling kører maskinen også
videre, når den rives ud af hånden. Hold dedor

altid fast i maskinen ide defiil beregnede greb, sørg
for at stå stabilt, og arbejd koncentreret.

Tænd ekontakten (1)
ærdtved attrykke

Sluk: Tryk på den bagerste del af sþdekontakten
(1), og giv slip.

8.2 Indstillingaf båndhastigheden
Med indstillingshjulet (2) kan båndhastigheden
indstilles og ændres trinløst.

Stillingerne 1-6 svarer nogenlunde til følgende
båndhastigheder:

4........6,3 m/s
5........7,6 m/s
6........8,5 m/s

8.3 Udskiftning af slibebånd
Se illustrationen på side 3.

- L ibebåndet(6) af.
- L rullerne, at dets
o siden af
s ed pilen (7) på
motorhuset.

- Slip spændearmen (5).
- Kontroller, at slibebåndet ligger fuldstændigt på

rullerne.

8.4 Slibning
Sæt maskinen på materialet, således at slibebåndet
løber parallelt med arbejdsemnets overflade.

Hold altid maskinen i en ret vinkel i forhold lil rørc|,
så båndet ikke løber af rullerne.

Med det ekstra greb kan båndet trykkes ind mod
røret og samtidigt lægges rundt om røret.
Omslutningsvinklen og slibeeffekten kan ændres
med anlægstrykket.

Hold maskinen i bevægelse heletiden, daderellers
opstår fordybninger i materialet.

9. Rengøring, vedligeholdelse

maskinen regelmæssigt,
uft gennem de bageste
er udblæsningen skal der

holdes godt fat i maskinen.

10. Afhjælpning af fejl

l-''" 
g

d
mask
signallampe slukker.

-t
Hvis
eller når strømforsyningen etableres igen efteren
afbrydelse, kører maskinen ikke. Sluk og tænd igen
for maskinen.

11. Tilbehør

Brug kun originalt Metabo tilbehør.

Hvis De har brug fortilbehør, henvend Dem venligst
til Deres forhandler.

For at De får det rigtige tilbehør, skal De meddele
forhandleren den nøjagtige type på Deres el-
værlcrE.

Det komplette tilbehørsprogram findes på
www. metabo.com eller i hovedkataloget.

lstruzioni original¡
1. Dichiarazione di conformità

che le presenti levigatrici a nastro per tub¡ sono
conformi alle norme e direttive ripodate a pagina 3.

2. Utilizzo conforme alle
disposizioni

La levigatrice a nastro per tubi è concepita per la
satinatura, la smerigliatura, la lucidatura e la
lisciatura di tubi senza utilizzo di acqua.

Dei danni derivanti da un uso improprio dell'utensile
è responsabile esclusivamente l'operatore.

È obbligo rispettare le prescrizioni generali per la
prevenzione degli infortuni nonché le norme sulla
sicurezza allegate.

3. Awertenze general¡ d¡
s¡curezza

Ã 

per

^-. ATTENZIONE-Al finedi ridurreil rischiodi

t9 t"tioni leggere le lstruzioni per l'uso.

tr ATTENZIONE Leooere tutte le awertenze
7!\ d¡ sicurezza e leiáative istruzioni. Even-
tuali omissioni nell'adempimento delle awertenze
di sicurezza e delle istruzion¡ potranno causare
folgorazioni, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le aweÉenze di sicurezza e le
istruzioni per un uso futuro.
L'elettroutensile andrà consegnato esclusivamente
insieme al presente documento.

4. Awertenze spec¡f¡che d¡
sicurezza

I

ci
dell'apparecchio e provocare così una scossa
elettrica.
Durante la levigatura dei metalli vengono prodotte
scintille. Accertarsi che ciò non rappresenti un
oericolo oer nessuno. A causa del per¡colo
b'¡ncendio, non è consentita la presènza di materiali
infiammabili in prossimità del luogo in cui vengono
originate le scintille.

éEFt>î
della polvere al
comportare il c
nella carcassa
rischio di scossa elettrica. Pertanto è necessario

sotfiare aria compressa, mediante le feritoie di
ventilazione posteriori, regolarmente e in modo
completo durante il funzionamento. Per questa
operazione, tenere saldamente la macchina.

Si raccomanda di impiegare un impianto di
aspirazione stazionario e di attivare
preventivamente un interruttore di sicurezza per
correnti d¡ guasto (Fl). ln caso di attivazione della
macch¡na tramite interruttore di sicurezza Fl,
controllare e pulire la macchina. Per la pulizia del
motore vedere il capitolo 9. Pulizia.

Polveri di materiali come vernici contenenti piombo,
alcuni tipi di legname, minerali e metalli possono
essere dannose per la salute. ll contatto oppure
l'inalazione delle polveri possono causare reazioni
allergiche e/o patologie delle vie resp¡rator¡e
dell'utilizzatore oppure delle persone che sitrovano
nelle vicinanze.
Determinate polveri come polvere da legname di
faggio o di quercia sono considerate cancerogene,
in modo particolare ¡nsieme ad additivi per il
trattamento del legname (cromato, protezione per
legno). Materiale contenente am¡anto deve essere
lavorato esclusivamente da personale
specializzato.
- Ulilizzate, se possibile, un sistema di aspirazione

delle polveri.
- Prowedere ad una buona aerazione del posto di

lavoro.
- Si consiglia di indossare una mascherina

protettiva con classe di filtraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
i materiali in lavorazione.

I materiali che durante la lavorazione producono
polveri o vapori nocivi per la salute non devono
essere lavorati.

lndossare protezioni acustiche. ll rumore può
provocare la perdita dell'udito.

lndossare guanti di protezione.

@ åF,i., iìli8lå=n,;, I 

n o o""re se m p re s I i

Fissare il pezzoin lavorazione, ad es. tramite
dispositivi di bloccaggio, per evitarne la caduta.

Tenere la macchina con entrambe le mani,
afferrandola per le apposite impugnature. Perdere il

controllo dell'utensile può provocare infortuni.

Non awicinare mai le mani alle part¡ rotant¡
dell'apparecchio o del nastro abrasivo in rotazione.

Rimuovere la polvere di levigatura e residui simili
solamente a macchina ferma.

Estrarre la spina dalla presa prima di eseguire
qualunque interuento di regolazione, modifica,
manutenzione o pulizia.

La velocità consentita per il nastro abrasivo
dev'essere almeno pari alla velocità massima
relativa al nastro stesso ripodata sull'utensile in
questione Un nastro
abrasivoc rioreaquella
consentita

ITALIANO ¡t

2,7
3,8
5,1

1

2
J

m/s
m/s
m/s
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gia
n

ora
ure

presenta questa situaz¡one, controllare la macchina
per poterne determinare la causa.

5. Panoramica generale

Vedere pagina 2
1 lnterruttore acursore
2 Rotellina di regolazione per impostare la velocità

del nastro
3 Visualizzazione elettronica del segnale
4 lmpugnatura Supplementare
5 Braccio d¡ fissaggio per la sostituzione del

nastro abras¡vo
6 Nastro abrasivo
7 Freccia (direzione d¡ rotazione dell'albero

motore)

6. Dotazione

La sponibile in combinazione
co er una panoramica
ge 4. Con il diritto di apporlare
qu

A Nastro abrasivo in corindone zirconio
B Nastro in tessuto non tessuto
C Nastro in feltro
D Nastro abrasivo Metabo-Pyramid
E Pasta lucidante
F Panno in microfibra
G Spray per la cura dell'acciaio inox

7. Messa in funzione

are che
zione
ettr¡ci

Montaggio dell'impugnatura supplementare
tllf Lavorare solamente con I'impugnatura
u_! supplementare montata (4)! Awitare a fondo
l'impugnatura supplementare à destra o a s¡nistra.

8. Utilizzo

fl Con il funzionamento continuo, la macchina
Él continua a funzionare anche se viene liberata
dalla presa. Pertanto, tenere sempre saldamente la
macchina afferrandola per le impugnature previste,
assumere una posizione sicura e concentrarsi
durante il lavoro.

Messa in funzione/funzionamento continuo:
spingere l'interruttore a cursore (1) in avanti.
Per accenderlo a regime continuativo,
premerlo poi in basso fino all'innesto in
posrzrone.

Spegnimento: premere sull'estremità posteriore
dell'interruttore a cursore (1) e rilasciare.

8.2 lmpostazione della velocità nastro
Con la rotellina di regolazione (2) è possibile
preselezionare la velocità del nastro e modificarlo in
modo continuo.
Le posizioni da 1 a 6 corrispondono
approssimativamente alle seguenti velocità del
nastro:

1 ........2,7 mls 4........6,3 m/s
2........ 3,8 m/s 5........7,6 m/s
3........ 5,1 m/s 6........8,5 m/s

8.3 Sostituzione del nastro abrasivo
Vedere figura a pagina 3.
- Scaricare il braccio di fissaggio (5) e rimuoVere il

nastro abrasivo (6).
- Appoggiare il nuovo nastro abrasivo sui rulli in

modo che il suo senso di rotazione (freccia sul lato
interno del.nastro) coincida con la fieccia (7) sulla
carcassa della macchina.

- Rilasciare il braccio di fissaggio (5).
- Controllare che il nastro abrasivo áppoggi

completamente sui rulli.

8.4 Processo di levigatura
Appoggiare la macchina con il nastro abrasivo sul
mater¡ale in modo che sia parallela alla superficie
del pezzo in lavorazione.
Durante la lavorazione accertarsi che la macchina
sia "guidata" ad angolo retto rispetto al tubo,
affinché il nastro non fuoriesca iiai rulli.

possibile
contempo

ntatto e laforza
sono variare in

Tenere costantemente la macchina in movimento,
poiché altrimenti si potrebbero produrre
awallament¡ nel materiale.

9. Pulizia,manutenz¡one

Pulizia del motore: soffiare aria compressa
attraverso le feritoie di ventilazione posteriori ad

Original brugsanvisn¡ng
1. Overensstemmelses erklær¡ng

Vi erklær sse
rørbånds d de på
side 3 an

2. Tiltænkt formål

Rørbåndsliberen er beregnet til satinering,
mattering, strukturering, polering og udglatning af
rør uden brug af vand.
Brugeren hæfter fuldt ud for skader som følge af
brug til ikke tiltænkte formå|.
De generelle anvisninger for arbejdssikkerhed og
de her medfølgende sikkerhedsanvisninger skal
følges.

3. Generelle
sikkerhedsanv¡sn¡nger

Vær opmærksom på de tekststeder i

brugsanvisningen, der er markeret med
dette symbol, for Deres egen og el-værk-
tøjets sikkerhed.

Det anbefales at anvende et stationært
ryder

SES.

Støv fra materialer såsom blyholdig maling, visse
træsoder, mineraler og metal kan være
sundheds g eller indånding af
dette støv ergiske reaktionèr og/
eller ånde hos brugeren eller -
personer, nærheden.
Nogle støvpartikler såsom ege- eller bøgetræsstøv
anses for at være kræftfremkaldende, især i

Vær opmærksom på de gældende regler i dit land
vedrørende de bearbejdede materialer.
Der må ikke bearbejdes materialer, der danner
sundhedsfarligt støv eller dampe.
Brug høreværn. Støjpåvirkning kanÍøre til høretab.
Brug beskyttelseshandsker.

1t^ADVARSEL - Brug altid beskynetsesbriiler.ry
Arbeidsemnet skal sikres mod at glide, f.eks. ved
hjælp af f astspændingsanordningèr.
Maskinen skal betjenes med begge hænder i
grebene. Mister D'e kontrollen oùõr maskinen, er
der risiko for skader.
Hold hænderne væk fra roterende maskindele eller
det roterende slibebånd.
Spåner og lignende fjernes først, når maskinen er
stoppet.
Træk st¡kket ud af stikdåsen. før maskinen
indst¡lles, omstilles, vedligeholdes eller rengøres.

skal være
le
-værktøjet. Et
end tilladt, kan

5. Oversigt

Se side 2
1 Skydekontakt
2 lndstillingshjul til indstilling af båndhastigheden

DANSK da

ø â?Y#"'åã Tfi i3i3s;3[x!"Jl : 
n" 

"o' "'\y

inger og andre anvis-
senere brug.
et sammen med disse

paprrer.

4. Særlige
sikkerhedsanv¡sn¡nger

8.1 Accensione/spegnimento,
funzionamento continuo

Ã l""iî* 
la macchina sempre con entrambe te

ll Evitare che la macchina aspiri ulteriori polveri
7 : I etruc¡oli. Accendendo e spegnendo la'
macchina, tenerla lontana dalla polvere residua.

Ã .t"îl"il3 ìåËglis î'iì JiSiJ':, 
I a rn acc h i n a

completamente arrestato.

Hold maskinen i de ísolerede greb, da
slibebåndet kan komme i kontãkt med
maskinens eget kabel. Beskadigelse af en
spændingsførende ledning kan gøre maskinens
metaldele spændingsførende og føre til elektrisk
stød.
Ved slibning af metal dannes der gnister. Undgå at
udsæ.tte andre personer for fare. På grund af -
brandfaren må der ikke være brændbãre materialer
i nærheden (gnistområdet).

-/-fE-[>qi Underbearbejdningen af isærmetal.' 'H l(an tedende støv sætte sig inde i
maskinen. Det kan bevirke, at der overførés
elektrisk energi til maskinen. Hermed kan der opstå
midlertid¡g fare for elektrisk stød. Derfor er det'
nødvendigt
udblæse de
gennem de
udblæsning n.

t
a
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12. Reparasjon
Bruk hørselsvern! intervalli regolari, frequentemente e in modo

completo Per questa operaz¡one, tenere
saldamente la macchina.

10. Eliminaz¡one dei guasti

^ ^- ll d¡splay elettronico (3) si illumina e la
1 - velocità sotto carico diminuisce. La

temperatura dell'awolgimento è troppo
elevata! Fare funzionare la macchina a vuoto fino
allo spegnimento del display elettronico.

ela
-lc
macc ita con
la macchina accesa o viene ripristinata la corrente
dopo un'interruzione, la macchina non si riawia.
Sp'egnere e riaccendere la macchina.

1 1. Accessori

Ulilizzare esclusivamente accessori originali
Metabo.

ln caso di necessità, rivolgersi al proprio rivenditore
per l'acquisto di accessori.

Per la scelta conetta degli accessori, è essenziale
indicare al rivenditore il modello esatto dell'utensile
elettrico.
ll p gli acce.ssori è
dis w.metabo.com oPPure
nel

12. Riparazione

tr Le eventuali rioarazioni deqli elettroutensili
Z.!]l deuono esserè eseguite eJclusivamente da
elettricisti specializzati.

Nel caso di elettroutensili Metabo che necessitino di
rioarazioni rivoloersi al proorio rappresentante
Ivietabo di zonal Per gli indirizzi, òónsultare il sito
wvyw.metabo.com.

Gli elenchi delle parti di r¡camb¡o possono essere
scaricati dal sito www.metabo.com'

1 3. Tutela dell'ambiente

Attenersi alle norme nazionali riguardo allo smalti-
mento eco-compatibile e al riciclaggio di utensili
fuori servizio, cdnfezioni ed accessori.

iti

li

elettrici usati devono essere smalt¡ti separatamente
e sottoposti ad un sistema di riciclaggio eco-
compatibile.

14. Dati tecnici

Spiegazioni relative ai dati riportati a pagina 3.

ITALIANO ¡t

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche per il

m¡glioramento tecnologico.

= Larghezza nastro abrasivo
= Lunghezza nastro abrasivo
=max. d¡ametro del tubo
= max. angolo di contatto
=Velocità del nastro abrasivo durante il

funzionamento a vuoto
=Assorbimento di potenza nominale
= Potenza erogata
= Peso senza cavo di alimentazione

Valori rilevati secondo EN 60745.

@ Utensile in classe di protezione ll

- Corrente alternata

I dati tecnici riportati sono soggetti a tolleranze (in
funzione de¡ rispettivi standard validi).

Ã Yå"'lJå':l' ".T'Ï:iÎå;" d i sti m are r e e m i ss i o n i

dell'elettroutensile e di raffrontarle con altri elettrou-

ooDortunamente adattati. stabilire misure di sicu-
rè)zaper I'utilizzatore, ad es. di carattere organiz-
zativo.

riale delle
EN 60745:
ni

Livello sonoro classe A tiPico:
L^¡ = livello di pressione acustica
Lñ; = livello di Potenza sonora
K;;: KwA= grado d'incertezza

Durante il lavoro è possibile che venga superato il

livello di rumorosità d¡ 80 d(A).

[l 
lndossare protezioni acustiche!

Elektroverktøy må kun repareres av elektro-
fagfolk!

Ta kontakt med din Metabo{orhandler hvis du har
et Metabo elektroverktøy som må repareres.
Adresser på www.metabo.com.

Du kan laste ned reservedelslister fra
www.metabo.com.

V6
P1
P2
m

BB
BL
Dr"*
U
V6

P1
P2
m

13. Miljøvern

Følq nasionale forskrifter for miljøvennlig kassering
og iesirki.rlering av gamle maskiner, emballasier og
tilbehør.

r^qz Kun for EU-land: Elektroverktøyene skal ikke
X[ kastes i husholdningsavfallet. I henhold til

,4õr EU-direktiv 2OO2l96lEF om kasserte
elektriske og ivets
iverksettingi som
ikke lenger s
returneres til SS.

14. Tekniske data

Forklaringer til opplysningene på side 3.
Med forbehold om endringer som følge av tekniske
forbedringer.

= slipebåndbredde
= slipebåndlengde
=maks. rørdiameter
=maks. kontaktvinkel
= båndhastighet ved tomgang
= Nominelt effektopptak
=Avgitt effekt
=VeK uten nettkabel

Bs
BL
Dmaks
U

Måleverdier ¡ht. EN 60745.

@ Maskin ¡ beskyttelsesklasse ll

- Vekselstrøm

Angitte tekniske data kan variere i henhold til de til
enhver tid gjeldende normer.

Totalverdi for vibrasion (Vektorsum itre retninger)
fastsatt iht. EN 60745:
ân =sv¡ngningsemisjonsverdi(slipingav'' flate0
Kh =usikkerhet(vibrasjon)

s4 t overskride 80 dB(A)' 19
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Manual original
1. Declaración de conformidad

Declaramos, balo nuestra exclusiva responsabi-
lidad, que estas lijadoras de cinta para tubos
cumplen con las normas y las directivas mencio-
nadas en la página 3.

2. Aplicación de acuerdo a la
finalidad

La liladora de tubos es adecuada para satinar,
esmerilar, estructurar, pulir y alisar tubos sin utilizar
agua.

Cualquier daño causado por un uso inadecuado es
de la sola responsabilidad del usuario.

normas para prevención de
con carácter general y la
uridad incluida.

3. lnstrucciones generales de
segur¡dad

Dl["iå¡i JJxo'r"J"n*

.-1. ADVERTENCIA - Lea el manual de instruc-

[Íl] ciones para reducir el riesgo de acc¡dentes.

nes de seguridad en

åäîii?åJi'3i;Í:on"'
mento.

4. lnstrucciones espec¡ales de
segur¡dad

Suje las superf¡cies de la
e¡p esto que la cinta
abra contabto con el
propio cable de alimentación. El daño en un
cable conductor de corriente puede electrizar las
partes metálicas de la herramienta y causar una
descarga eléctrica.
Durante el lijado de meta as.
Asegúrese de que nadie
Debido al peligro de ince
materiales inflamables en las inmediaciones (área
de alcance de las chispas).

.-r-f-+[>¿1 Durante el proceso de mecan¡zado,
\-:,-.------- (' \l especialmente si se trata de
metales, puede depositarse polvo de gran
conductividad en el interior de la henamienta. Este

polvo puede transmitir la energía eléctrica a la
carcasa de la herramienta. Este hecho puede
propiciar una descarga eléctrica transitor¡a. Por
eso, es necesario limpiar con frecuencia a fondo la
herramienta estando ésta en marcha a través de la
rejilla de ventilación inferior utilizando aire a
presión. Para ello, fije bien la herramienta.

Se recomienda el uso de una instalación de
aspiración fija y un interruptor de corriente de
defecto (Fl) . Al desconectar la máquina med¡ante
el interruptor de protección Fl, ésta deberá
comprobarse y limpiarse. Pararealizar la limpieza
del motor, véase el capítulo 9. Limpieza.
El polvo procedente de algunos materiales, como la

'rala

respiratorias al usuario o a las personas próximas a
ét.

el

solo debe ser manipulado por personal 
to

especializado.
- Si es posible, utilice algún sistema de aspiración

de polvo.
- Ventile su lugar de trabajo.
- Se recomienda utilizar una máscara de protección

contra el polvo con clase de filtro P2.
Preste atención a la normativa vigente en su país
respecto al material que se va a trabajar.
No pueden trabajarse materiales que produzcan
polvo o vapores perjudiciales para la salud.
Utilice cascos protectores para los oídos. El efecto
del ruido puede provocar pérdida auditiva.
Use guantes protectores.

@åBì::ßT#crA 
- utirice siempre saras

Asegure la pieza de trabajo para inmovilizarla, p.
ej., con ayuda de dispositivos de sujeción.
Sostenga la herramienta con ambas manos y por
las empuñaduras. El usuario puede resultar hérido
por la pérdida del control de la henamienta.
Jamás coloque su mano cerca de piezas giratorias
del aparato o de la cinta abrasiva aotante.-

Betirar polvo de amolado u otros residuos similares
únicamente con la máquina en reposo.
Extraiga el enchufe de la toma de corriente antes de
realizar cualquier trabajo de a¡uste, reparación,
reequ¡pamiento o limpieza en la herramienta.
La velocidad permitida de la banda la cinta abrasiva
debe ser al menos tan alta como la velocidad de
banda indicadâ en la herramienta durante la
marcha en vacío. Una c¡nta abrasiva que gire más
rápido de lo permitido puede arrancarse y salir
volando.

4 Støttehåndtak
5 Spennarm til skifte av slipebånd
6 Slipebånd
7 Pil (drivakselens dreieretn¡ng)

6. Leveres med

Maskinen kan også leveres med ulike
tilbehørsdeler. Du finner en oversikt på side 4.
Endringer forbeholdes.

A Slipebånd zirkonkorund
B Fleecebånd
C Filtbånd
D Slipebånd Metabo-pyramide
E Poleringspasta
F Mikrofiberklut
G Vedlikeholdsspray t¡l rustfritt stål

7. Før bruk

ßlf3s'lsffåf.:i'iãilJ"""Tì,0,"zu'J,gî,i"?n
overens med strømnettets spesif ikasjoner.
Montering av støttehåndtak
fl Arbeid kun med montert støttehåndtak (4)!
Zjl Skru fast støttehåndtaket på venstre eller
høyre side.

8. Bruk

8.1 Start og stopp, permanentkobling

[l 
Før alltid maskinen med begge hender.

fl Unngå at maskinen suger inn ekstra støv og
É! spon. Hold maskinen unna støvansamlinger
når deh slås på og av.

AI ff LT [iÍ't¡*stì'å* #' 
må du rørst resge

fl Under vedvarende drift fortsetter maskinen å
7 ¡ \ gå selv om den blir revet ut av hendene dine.
Hold derfor alltid maskinen i de to håndtakene. Stå
med god balanse og arbeid konsentrert.

Sta ebryteren (1)
en smekker på
nuerlig

Stopp: Trykk på bakerste del av skyvebryteren (1 )
og slipp opp.

8.2 lnnstillingavbåndhastigheten
Med stillhjulet (2) kan båndhastigheten
forhåndsvelgeò óg endres trinnlãst.
Stillingene 1-6 tilsvarer omtrent følgende
bändhastigheter:

4
5
6

8.3 Skifte av slipebånd
Se bildet på side 3.
- Frigjør spennarmen (5) og ta av slipebàndet (6).
- Sett det nye slipebåndet på rullene slik at

fremføringsretningen (pilene på innsiden av
slipebåndet) stemmer overens med pilene (7) på
motorhuset.

- Slipp spennarmen (5).
- Kontroller at slipebåndet ligger fullstendig på

rullene.

8.4 Sliping
Sett maskinen med slipebåndet parallelt med
emneoverf laten på materialet.

Under arbeid må du påse at maskinen føres i rett
vinkel mot røret slik at båndet ikke løper av rullene.
Med støttehåndtaket ka t
og samtidig føres rundt
arbeidshastigheten kan
større eller mindre trykk.
Maskinen skal alltid være i bevegelse, da det ellers
kan oppstå fordypninger i materiãlet.

9. Rengjøring, vedl¡kehold

Rensing av motor: Maskinen må blåses ren med
trykkluft regelmessig, hyppig og grundig gjennom
de bakre ventilasjonsåpningene. Samtidig må
maskinen holdes forsvarlig fast.

10. Utbedring av fe¡l

^ .. 
Elektronikk-signal-displayet (3) lyser og

f ' belastningsturtallet avtar.
- - 

Viklingstemperaturen er for høyl La maskinen
gå på tomgang inntil elektronikksignãl¡dikatoren
slukkes.

r Ele et (3) blinker
-b 8jL ått inn. Hvis
nettstøpselet settes inn mens maskinen er på, eller
hvis strømforsyningen gjenopprettes etter ét
strømbrudd, stader ikke maskinen. Slå maskinen av
og deretter på igjen.

11. Tilbehør

Bruk kun originalt Metabo-tilbehør.
Kontakt din forhandler hvis du trenger tilbehør.
Gi forhandleren nøyaktig informasjon om hvilken
type.elektroverktøy du har, slik at du kan velge riktig
tilbehør.

Se www.metabo.com eller hovedkatalogen for det
komplette tilbehørsprogrammet.

NORSK no
1 ........2,7 mls
2 ........3,8 m/s
3 ........5,1 m/s

63m/s
76mls
85m/s

20
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NO NORSK

Original bruksanvisning
1. Samsvarserklæring

Vi erklærer under eget ansvar at disse
rørbåndsliperne er i samsvar med standardene og
retningslinjene som er oppført på side 3.

2. Hensiktsmessig bruk

Rørbåndsliperen er ment til satinering, matting,
strukturering, polering og glatting av rør uten brukav
vann.

Brukeren er alene ansvarlig for skader som oppstår
pga. uhensiktsmessig bruk.

Alminnelige verneforskrifter og vedlagte
sikkerhetsanvisninger må overholdes.

3. Generelle
s¡kkerhetsanvisninger

For din egen sikkerhet og for å beskytte
elektroverktøyet må du ta hensyn til tekst
som er merket med dette symbolet.

^-. ADVARSEL - Les bruksanvisningen for å

t9 t'n't"re skaderisikoen.

l/| ADVARSEL Les giennom all sikkerhetsin-
Êl formasjon og alle anvisninger. Dersom
sikkerhetsinformasjonen og anvisningene ikke
overholdes, kan det medføre elektr¡sk støt, brann
og/eller alvorlige skader.

Oppbevar all sikkerhetsinfôrmasjon og alle
anvisninger for fremtidig bruk.
Lån bare ut elektroverktøyet ditt sammen med disse
dokumentene.

4. Spesielle
sikkerhetsanv¡sn¡nger

føre til elektrisk støt.

å
re

æ (r¡ Ved bearbeidino. især av metall,G'5iz-l kan det samle séi¡ elektrisk ledende
støv inni maskinen. Dermed kan det oppstå

"rtot
de

maskinen holdes forsvarlig fast.

Det anbefales at du bruker et stasjonært
avsugapparat og kobler til en jordfeilbryter. Ved

utkobling av maskinen med jordfeilbryter må
maskinen kontrolleres og rengjøres. Rengjøring av
motor, se kapittel 9. Rengjøring.

Støv fra materialer som blyholdig maling, noen
tresorter, minergler og metall kan være
helseskadelig. A ta på eller puste inn støv kan
fremkalle allerg¡ske reaksjener og/eller sykdommer
i luftveiene hos personer som oppholder seg i

nærheten.
Bestemte typer støv, som støv fra eik og bøk,
re lende, særlig iforbindelse
m m brukes itrevarebransjen
(k middel). Asbestholdige
materialer skal bare håndteres av fagfolk.
- Om mulig må du bruke støvavsug.
- Sørg for at det er god ventilasjon på

arbeidsplassen.
- Det anbefales å bruke àndedrettsmaske med

filterklasse P2.
Følg forskriftene som gjelder i ditt land for
materialene du skal arbeide med.

Materialer som avgir helsefarlig støv eller damper,
må ikke bearbeides.
Bruk hørselvern. Eksponering for støy kan føre til
hørselstap.

Bruk vernehansker.

¡^\ADVARSEL - Bruk alltid vernebriller.

Nry
Sikre emnet mot at det sklir, for eksempel ved hjelp
av en tvinge.

Før maskinen med begge hender på håndtakene.
Tap av kontroll kan føre t¡l skader.

lkke plasser hendene inærheten av maskindeler
eller slipebånd som roterer.

Slipestøv o.l. må kun fjernes når maskinen er
stoppet.

Trekk støpselet ut av st¡kkontakten før alle former
for innstilling, montering, vedlikehold og rengiøring.

båndet må

ved tomgang.
tillatt, kan

Før hver bruk må du kontrollere at slipebåndet er

årsaken til problemet.

5. Oversikt

Se side 2
1 Skyvebryter
2 Stillhjul til innstilling av båndhastigheten
3 Elektronisk signalindikator

Previo a cada uso controle si la cinta abrasiva ha
sido montada correctamente y se encuentra
completamente sobre los rodillos. Realizar una
marcha de prueba: Haga f uncionar la máquina en la
marcha en vacío durante 30 segundos en una
posición segura. En caso de que surjan vibraciones
mayores o si surge algún otro problema, pare
inmediatamente Ia máquina. Si esto ocurriera,
examine la máquina para determinar la causa.

5. Descripción general

Véase la página 2.
1 Relé neumático
2 Ruedecilla de aiuste de la velocidad de la cinta
3 lndicación de la señal electrónica
4 Empuñadura complementaria
5 Brazo tensor para el cambio de cinta abrasiva
6 Cinta abrasiva
7 Flecha (Dirección de giro del eje de

accionamiento)

6. Volumen de suministro

La máquina también consta en combinación con
diversos accesorios. En la página 4 encontrará una
vista general. Nos reservamos el derecho a
cambios.
A Cinta abrasiva circoncorundio
B Cinta de vellocino
C Cinta de fieltro
D Cinta abrasiva Metabo-Pyramid
E Pasta para pulir
F Paño de microfibra
G Espray de cuidado de acero inoxidable

ESPAÑOL es
pérdida del control de la herramienta debido a un
tirón. Por este motivo se deben sujetar las
empuñaduras previstas siempre con ambas
manos, adoptar una buena postura y trabajar
concentrado.

Conectar/Func¡onamiento constante: desplace el
relé neumático (1) hacia adelante. Para un
funcionamiento continuado, moverlo hacia
abajo, hasta que encaje.

Desconexión: presione sobre el extremo
posterior del relé neumático (1) y vuelva
a soltarlo.

7. Puesta en marcha

fI Antes de enchufar compruebe que la tensión
Zll y la frecuencia de la red, indicadäs en la placa
de idèntificación, corresponden a las de la fuente
de energía.

Montar la empuñadura adicional

Ä ilÊt"ä',î,.åt"'åls3î'"(''l
la de

8. Maneio

8.1 Conexión/desconexión, f uncionamiento
cont¡nuado

Sostenga siempre la herramienta con ambas
manos.

t:l Evite que la herramienta aspire polvo y virutas
Zill en exceso. Antes de conectar y desconectar
la herramienta, retire el polvo que se ha depositado
en ella.

fI Una vez se ha desconectado la herramienta,
ZLI 

""p"r" 
a depositarla hasta que el motor esté

parado.

ÃF"1,i?33;l:':3d,:,'å?,:i?F,g';åå".i"1å'gã';

8.2 Ajuste de la velocidad de la cinta
Con la rueda conedera (2) se puede
preseleccionar y modificar progresivamente el
número de revoluciones.

Las posiciones 1-6 corresponden
aproximadamente a las siguientes velocidades de
la cinta:
12,7 ...mls
23,8... m/s
35,1 ... m/s

8.3 Cambio de cinta abrasiva
Véase la figura de la página 3.

- Distender el brazo tensor (5) y retirar la cinta

- taabras osde
ndemo asde
cinta ab a con
dor de I

- r (5).
- Controle si la cinta abrasiva está completamente

sobre los rodillos.

8.4 Proceso de lijado
Colocar la máquina con la cinta abrasiva sobre el
material paralelamente a la superficie de la pieza.

Al trabajar observar que la máquina esté en ángulo
recto hãcia el tubo para que la cinta no se separe de
los rodillos.

cinta
del

Mantenga la herramienta en movimiento de forma
constanie, ya que, de lo contrario, pueden
producirse cavidades en el material.

9. Limpieza,manten¡m¡ento

Limpieza del motor: limpie afondo la herramienta
con Írecuencia a través de la relilla de ventilación
inferior utilizando aire a presión. Para ello, fiie bien
la herramienta.

4
5
6

7 Smls
86m/s
95m/s

I
a
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10. Localización de averías

El indicador de señal del sistema
I t electrónico (3) se ilumina y se reduce el

número de revoluciones bajo carga.La
temperatura de la bobina es demasiado alta. deje
funcionar la máquina en marcha en vacío hasta que
se apague el indicador de señal del sistema
electrónico.

-L no

ha activado. Si el enchufe se inserta con la máquii3
conectada o se restablece el suministro de
corriente tras un corte, la máquina no se pondrá en
funcionamiento. Desconecte y vuelva a conectar la
herramienta.

11. Accesorios

Use únicamente accesorios Metabo originales.
Si necesita accesorios, consulte a su proveedor.

Para que el proveedor pueda seleccionar el
accesorio correcto, necesita saber la designación
exacta del modelo de su herramienta.
Programa completo de accesorios disponible en
www.metabo.com o en el catálogo principal.

12. Reparación

Ã :t]ffi8åg''*"
técni os.
En caso de tener una herramienta eléctrica de

er reparada, sírvase dirigirse
Metabo. En la página
ontrará las direcciones nece-

sanas.

En la página web www.metabo.com puede
descargar listas de repuestos.

1 3. Protección ecológica

Cumpla lo estipulado por las normat¡vas nacionales
relat¡vas a la gestión ecológica de los residuos y al
reciclaje de herramientas, embalaje y accesoriós
usados.

I 4. Especif icaciones técnicas

Notas expl¡cat¡vas sobre la información de la
página 3.
Nos reseruamos el derecho a efectuar

,, modificaciones conforme al avance técnico.

BB
B¡
Dr"*u=
V6 =Velocidad de la cinta en la marcha en

vacto
P1 = Potencia de entrada nominal
Pz = potencia suministrada
m = Peso sin cable de red
Valores de medición establecidos de acuerdo con
EN 60745.

@ Herramienta con clase de protección ll

- Corriente alterna
Las especificaciones técnicas aquí indicadas se
entienden dentro de determinadas tolerancias
(cgnformes a las normas que rigen actualmente).
tI Valores de emisión
ÊI Estos valores permiten evaluar las emisiones
de la herramienta eléctrica y compararla con otras
herramientas eléctricas. Deþendiändo de la condi-
ción de uso, estado de la herramienta eléctrica o de
las herramientas de uso, la carga real puede ser
mayor o menor. Considere para la valoración las
pausas de trabajo y las fases de trabajo reducido.
Determine a partir de los valores estimados las
medidas de seguridad para el operador, p. ej.
medidas de organización.

Valor total de vibraciones (suma de vectores de tres
direcciones) determinadas según la norma
EN 60745:
â¡ = Valor de emisión de vibraciones (lijado de

superficies)
K¡ =lnseguridad (vibración)

Al trabajar, el nivel de ruido puede superar los
80 dB(A).

I 
iLleve auriculares protectores!

11. Lisätarvikkeet

Käytä ainoastaan alkuperäisiä Metabo-
lisätarvikkeita.

Mikäli tarvitset lisätaruikkeita, käänny
jälleenmyyjäsi puoleen.

llmoita jälleenmyyjälle oikeiden lisätaruikkeiden
löytämiseksi sähkötyökalun tarkat tiedot.
Lisätarvikkeiden täydellinen valikoima katso
www.metabo.com tai pääluettelo.

12. Korjaus

t¡l Sähkötyökal uj en korjaustöitä saavat suorittaa
7 : I a¡noastaan sähköalan ammattilaiset!
Jos Metabo-sähkötyökalusi tarvitsee korjausta, ota
yhteyttä Metabo-edustajaan. Osoitteet, katso
vrrww. metabo.com.

Varaosalistat voit imuroida osoitteesta
www.metabo.com.

13. Ympäristönsuojelu

Noudata iden, pakka-
usten ja I ä ja kierrätystä
koskevia

16z Vain EU-maille: RA fiavita sähkötyökaluja
ffi kotitalousjätteen mukana! Käytettyjä sähkö-/-À ia elektroniikkalaitteita koskevan EU-

määräysten
yökalut
va ympäristöä

14. Tekniset tiedot

Selityksiä sivulla 3 oleville tiedoille.
Pidämme oikeuden suorittaa teknisen kehityksen
vaatimia muutoksia.

=hiomanauhan levevs
=hiomanauhan pituús
= putken maksimihalkaisija
=maks. kehäkulma
= nauhanopeus kuormittamattomana
= nimellisottoteho
=antoteho

SUOMI f¡
arvioitujen arvojen perusteella käyttäjän suojaami-
seen vaadittavat toimenpiteet.
Värähtelyn kokonaisaruo (kolmen suunnan
vektorisumma), määritetty EN 60745 mukaan:
â¡ =värähtelyarvo(pintahionta)Kh =epävarmuus(värähtely)
Tyypillinen A-painotettu äänitaso:
Lon =äänenpainetasoLw¡ =äänentehotaso
Ko4, Kwn= ePävarmuus
Käytössä melutaso voi ylittää 80 dB(A).

tN 
Käytä kuulonsuojaimia!

BB
BL
D.*
U
V6
P1

P2
m =paino ilman verkkojohtoa
Mittausarvot ilmoitettu EN 60745 mukaan.

@ Suojausluokan ll kone

- Vaihtovirta

Annetut tekniset tiedot ovat toleranssien mukaisia
(vastaavat kyseisiä voimassa olevia standardeja).

jen
h-

kyseisiä arvoja suurempi tai pienempi. Huomioi
arvioinnissa työtauot la vähäisemmän kuormi-
tuksen jaksot. Määritä nämä tekijät huomioiden
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5. Yleiskuva

Katso sivu 2
1 Työntöþ¡tkin
2 Nauhanopeudensäätöpyörä
3 Elektroniikan signaalinäyttö
4 Lisäkahva
5 Kiristysvarsi hiomanauhan vaihtoon
6 Hiomanauha
7 Nuoli (käyttöakselin pyörintäsuunta)

6. Toimitussisältö

Kone on saatavana myös yhdessä erilaisten
lisätarvikkeiden kanssa. Yleiskatsaus on sivulla 4.
Oikeudet muutoksiin pidätetään.

A Sirkonikorundi-hiomanauha
B Kangasnauha
C Huopanauha
D Hiomanauha Metabo-Pyramid
E Kiillotustahna
F Mikrokuituliina
G Ruostumattoman teräksen hoitosuihke

7. Käyttöönotto

ftr Tarkasta ennen käyttöönottoa, että
ZII konekilvessä ilmoitêttu verkkoiännite ja
verkkotaajuus vastaavat paikallisen sähköverkon
arvoJa.

Lisäkahvan kiinnitys
ftr Tvöskentele vain silloin, kun lisäkahva (4) on
EI pá¡xallaan ! Ruuvaa lisäkahva tukevasti'kinni
vasemmalle tai oikealle.

8. Käyttö

8.1 Päälle-/poiskytkentä, jatkuva Mkentä

tN Ohjaa konetta a

Ãyßff'li:îlî'j ft,n
Mket koneen päälle tai pois, pidä se poissa
kertyneen pölyn ulottuvilta.

'|ll 
Kun kytket koneen pois päältä, laske kone

Zi-ll kädestäsivastasitten, kun koneen moottori on
täysin pysähtynyt.

A i'Ëîå¿
siksi
kahvoista, ota tukeva asento ja työskentele
keskittyneesti.

Poiskytkentä: Paina työntökytkimen ('l ) takaosaa
ja päästä k¡¡tkimestä irti.

8.2 Nauhanopeudensäätö
Säätöpyörällä (2) vo¡t esival¡ta nauhanopeuden ja
muuttaa sitä portaattomasti.

Asetukset 1 -6 vastaavat suurin piirtein seuraavia
nauhanopeuksia:

Manual original
1. Declaração de conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade, que
estas lixadeiras de cinta para tubos estão de
acordo com as normas e directrizes referidas na
página 3.

2. Utilização autor¡zada

A polidora de cinta para tubos é destinada para
acet¡nar, despolir, texturar, polir e alisar tubos sem
a utilização de água.

O utilizador é inteiramente responsável por
qualquer dano que seja fruto de um uso indevido.

Deve sempre cumprir-se toda a regulamentação
aplicável à prevenção de acidentes, assim como as
indicações sobre segurança que aqu¡ se incluem.

3. Recomendações gera¡s de
segurança

PORTUGUÊS pt

eléctrico. Por isso é necessário limpar regular e
frequentemente a ferramenta soprando ar
comprimido através das ranhuras de ventilação
traseiras, com ela a trabalhar. Nisso, deve segurar
bem a ferramenta.

Recomenda-se a aplicação de um sistema de
aspiração estacionário e a intercalação de um
disjuntor de corrente de avaria (Fl).
Quando a ferramenta desliga através do interruptor
de protecção Fl, deverá examinar e limpar bem a
ferramenta. Limpeza do motor, consultar capítulo g-

Limpeza.
Os pós de materiais como revestimentos que
contenham chumbo, alguns tipos de madeira,
minerais e metais podem ser nocivos à saúde. O
contacto ou a inalação de pós pode causar
reacções alérgicas e/ou doenças das vias
respiratórias ao operador ou a pessoas a se
encontrar nas proximidades.
Determinados pós como de carvalho ou faia são
cancerígenos, principalmente quando em contacto
com substâncias adicionais para tratamento da
madeira (cromato, ento da
madeira). Material tratado
por pessoas que c entos
técnicos.
- Assim que possível, utilize um dispositivo

aspirador de pó.
- Providencie uma boa ventilação do local de

operaçao.
- Recomenda-se o uso de uma máscara
res çáo P2.

Siga no seu País, Para
osm
Materiais que durante o processamento geram pós
ou vapores nocivos à saúde náo devem ser
processados.

Ut¡lize protecção auditiva. As influências do barulho
podem afectar a audição.

Utilize luvas de protecçáo.

t-^AVISO - Utilize sempre um óculos de

pP'"t"tvo"'
Proteger a peça a trabalhar contra deslizamento,
p.ex. utilizando um dispositivo de fixação.

Guiar a ferramenta com ambas as mãos nos
punhos. A perda de controlo pode levar a
ferimentos.

Jamais coloque a sua mão próxima a peças da
ferramenta em rotação ou da cinta abrasivâ em
rotação.

Remover o pó de lixa e semelhantes apenas
quando a ferramenta estiver parada.

Puxar a ficha da tomada de rede antes de proceder
a qualquer aluste, reequipamento, manutenção ou
limpeza.

A velocidade admissível da cinta abrasiva deve
corresponder ao mínimo à rotação máxima da
velocidade da cinta indicada sobre a ferramenta
eléctrica, no funcionamento em vazio. Uma cinta

1........2,7 mls
2........ 3,8 m/s
3........ 5,1 m/s

4........6,3 m/s
5........7,6 m/s
6........8,5 m/s

8.3 Hiomanauhan va¡hto
Katso kuva sivulla 3.

- Vapauta kiristysvarsi (5) kuormituksesta ja ota
hiomanauha (6) pois.

- Aseta uusi hiomanauha rullien päälle s¡ten, että
sen pyörintäsuunta (nuolet hiomanauhan
sisäpinnalla) täsmää vaihdekotelossa olevan
nuolen (7) kanssa.

- Päästä kiristysvarresta (5) irti.
- Tarkasta, että hiomanauha on täydellisesti rullien

' päällä.

8.4 Hionta
Aseta kone hiomanauhan kanssa materiaalin päälle
yhdensuuntaisesti työkappaleen pintaan nähden.

Huolehdi töiden yh
koneen pinnalle su
nähden, jotta nauh
rullilta.

putkea vasten ja
e. Kehäkulmaa ja
n mukaan, kuinka
p¡ntaa vasten.

Liikuta konetta jatkuvasti, koska muuten
materiaaliin voi syntyä syvennyksiä.

9. Puhdistus, huolto

Moottorin puhdistus: Puhdista
usein ja säännöllisin välein puhalt
takana olevien tuuletusrakojen lä
koneesta on pidettävä kunnblla k¡inni.

10. Häiriöiden po¡sto

. -- Elektron¡ikan signaalinäyttö (3) palaaia
1 '' kuormituskierrosluku alenee.

an korkea! Anna koneen
k nes elektroniikan
s

- Elektron¡ikan sign ia
-'ei:iH"",l,iåìhlÍi"'"i
koneenverkkopi eeseentai
sähköt palaavát , kone ei
käynnisty. Kytke jälkeen
jälleen päälle.

Para sua própria protecção e para
proteger a sua ferramenta eléctrica ,

cumpra muito em especial todas as refe-
rências marcadas com este símbolo!

/1, AVISO - Ler as lnstruções de Serviço para

t9 reduzir um risco de ferimentos e lesöeó.

t:l AVISO Leia todas as indicações de segu-
LiJl rança e instruções, Á um descuido no
cumprimènto das indÌcações de segurança e das
instruções podem haver choque eléctrico, incêndio
e/ou graves lesões

Guarde todas as indicações de segurança e
instruções para futuras consultas.
Quando entregar esta ferramenta eléctrica a
outros, faça-o sempre acompanhado destes docu-
mentos.

4. lndicações de segurança
especrars

peças de metal da ferramenta sob tensão e
ocásionar um choque eléctrico.

Ao lixar metais é produzido voo de faúlhas.

em
(área

de voo de faúlhas).

30

PääI lekì/tkentä/¡atkuva käyttö: Työnnä
työntöMk¡n (1) eteen. Paina sitten jatkuvaa
käyttöä varten alas, niin että se lukk¡utuu
paikalleen.

Pó condutivo pode depositar-se no

23



pt PORTUGUÊS
abrasiva com maior rotação do que admissível
pode rasgar e ser lançada ao redor.

Antes de cada utilização, verifique sempre se a
cinta abrasiva está devidamente montada e bem
apoiada sobre os rolos.Efectuar um teste de
funcionamento: Deixe trabalhar a ferramenta por 30
segundos no funcionamento em vazio e numa
posição segura. Parar imediatamente quando
surgirem vibrações fortes ou quando constatar
outras def iciências. Ocorrendo esta situação,
verifique a ferramenta para apurar a causa.

5. Vista geral

Consultar página 2
1 lntenuptor conediço
2 Regulador para ajuste da velocidade da cinta
3 lndicador de sinal electrónico
4 Punho adicional
5 Braço fixador para substituição da cinta

abrasiva
6 Cinta abrasiva
7 Seta (sentido de rotação do eixo motor)

6. Material a fornecer

A ferramenta também é oferecida em combinação
com diversos acessórios. Poderá encontrar uma
vista geral na página 4. Reserva-se o direito de
proceder a alterações.
A Cinta abrasiva corindo de zircáo
B Cinta de tecido não tecido
C Cinta de feltro
D Cinta abrasiva de poliamida Metabo
E Pasta para polimento
F Pano de microfibras
G Spray para conservação de aço inoxidável

7. Colocação em operação

fl Antes de ligar o cabo de alimentação, deve
Él verificar se a voltagem e a frequência da rede
de alimentação se adequam aos valores inscr¡tos
na placa técnica da ferramenta.
Montar o punho adicional
t¡l Trabalhar apenas com punho adicional (4)
Zj-lt montado! Aparafusar o punho adicional à
esquerda ou à direita.

8. Utilização

8.1 Ligar/desligar,operaçãocontínua

A 8ä'åJ." "rramenta 
sempre com ambas as

fl Deve evitar-se com que a ferramenta aspire
Zjl ainda mais pó e aparas. Ao ligar e desligar a
ferramenta, deve afastá-la da poeira que se tenha
depositado.

Pousar a ferramenta depois de desligada
apenas quando o motor tiver parado.

ftr Na ligação contínua, a ferramenta continua a
Él funcionar mesmo quando for arrancada da
mão. Portanto, segurar a ferramenta sempre nos
punhos prev¡stos, posicionar-se de forma segura e
concentrar-se no trabalho.

Ligar/Ligação contínua: Avançar o interruptor
corrediço (1). Para ligação contínua, premer
para baixo até o engate.

Desligar: Premer sobre a extremidade posterior do
interruptor corrediço (1) e soltar.

8.2 Ajuste da velocidade da cinta
Por meio do regulador (2) pode-se pré-seleccionar
a velocidade da cinta e alterá-la continuamente.
As posições 'l -6 correspondem a
aproximadamente às seguintes velocidades da
cinta:

Alkuperäiset ohjeet
1. Vaatimustenmuka¡suus

vakuutus

Vakuutamme vastaavamme siitä, että nämä putki-
hiomakoneet ovat sivulla 3 mainittujen standardien
ja määräysten mukaisia.

2. Määräystenmuka¡nen käyttö

Putkien nauhahiomakone on tarkoitettu putkien
satinointiin, mattaamiseen, kuviointiin, kiillotukseen
ja silotukseen ilman veden käyttöä.

Käyttäjä vastaa kaikista määräysten vastaisesta
käytöstä johtuvista vaurioista.
Yleisiä tapaturmantorjuntaohjeita ja mukana
toim¡tettuja turvallisuusohjeita on noudatettava.

3. Yleiset turûallisuusoh¡eet

SUOMI f¡

Suosittelemme käyttämään kiinteästi asennettua
imuria ja kytkemään eteen vikavi¡tasuojakytkimen
(Fl). Jos Fl-vikavirtasuojakytkin katkaisee koneen
toiminnan, tarkasta kone ja puhdista tarvittaessa.
Moottorin puhdistus ks. luku g. Puhdistus.

Tietyistä materiaaleista (esim. lyilypitoinen
maalipinta, jotkut puulajit, mineraalit ja metallit)
syntyvä pöly voi olla terveydelle haitallista. Pölyn
koskettaminen tai hengittäminen voi aiheuttaa
allergisia reaktioita jaltai hengitysteiden sairauksia
käyttäjässä tai lähellä olevissa ihmisissä.
Tiettyjen pölytyyppien (es¡m. tammi- tai pyökkipöly)
katsotaan aiheuttavan syöpää, erityisesti
puunkäsittelyssä käytettävien lisäaineiden
yhteydessä (kromaatti, puunsuoiausaine).
Asbestipitoisia materiaaleja saavat työstää vain
kyseisen alan ammattilaiset.
- Käytä mahdollisuuksien mukaan pölyn

poistamiseen imuria.
- Huolehdi työpisteen hyvästä tuuletuksesta.
- Suosittelemme käyttämään suodatinluokan P2

hengityssuojainta.
Noudata omassa maassasi voimassaolevia,
työstettäviin materiaaleihin liittyviä määräyksiä.
Aineita, joita työstettäessä muodostuu terveydelle
vaarallista pölyä tai höyryä, ei saa työstää.
Käytä kuulonsuojaimia. Melu voi aiheúttaa
kuulovammoja.

Käytä suojakäsineitä.

^¿i\ VAROITUS - Kävtä aina suojalaseja.t-lv
Varmista työkappaleen paikallaan pysyminen esim.
puristimilla.

Pidä konetta ohjatessasi molemmin käsin kahvoista
kiinni. Koneen hallinnan menetys voi johtaa
loukkaantumisiin.

Alä missään tapauksessa laita kättäsi pyörivien
koneenosien tai pyörivän hiomanauhan lähelle.
Poista hiomapöly ja muut epäpuhtaudet ainoastaan
koneen ollessa pysähtyneenä.

Vedä pistoke idi pistorasiasta ennen säätöjen,
muutostöiden, huoltotöiden tai puhdistuksen
suorittamista.

Hiomanauhan sallitun nauhanopeuden täWy olla
vähintään niin suuri kuin sähkötyökalussa ilmoitettu
nauhanopeus kuormittamattomana. H iomanauha,
joka pyörii sallittua nopeammin, voi repeytyä ja
sinkoutua ympäriinsä.

8åft.",,,
koneen

pyör¡ä kuorm¡ttamattomana 30 sekuntia
turvallis ästi,
jos se a et
muita vi ssa
syyn löytämiseksi.

1 ........2,7 mls
2........ 3,8 m/s
3........ 5,1 m/s Ã
8,3 Substituição da cinta abrasiva
Consultar figura, página 3.

- Aliviar o braço fixador (5) e retirar a cinta abrasiva
(6).

- Montar a nova cinta abrasiva sobre os rolos de
modo que seu sentido de movimentação (setas
do lado interior da cinta abrasiva) coincida com a
seta (7) sobre a carcaça da engrenagem.

- Soltar o braço fixador (5).
- Verifique se a cinta abrasiva está bem apoiada

sobre os rolos.

8.4 Processo de lixar
Aplicar a fenamenta sobre o material, com a cinta
abrasiva paralelo à superfície da peça a trabalhar.
Durante o trabalho deve observar a que a
ferramenta seja guiada em ângulo recto ao tubo, a
fim de que a cinta não saia dos rolos.
Com o punho adicional a cinta pode ser
pressionada ao tubo e ao mesmo tempo, colocada
em volta ao tubo. O ângulo de contorno e a
capacidade de desbaste podem ser alterados por
meio da pressão de encosto.
Manter a ferramenta constantemente em
movimentação para não formar depressões no
material.

Huomioi tällä symbolilla merkityt teksti-
kohdat suojataksesi itseäsi ja sähkötyö-
kaluasi!

/- VAROITUS - lue käyttöohjeet, jotta saat
f@l oienennettvä loukkaäntumisvaáraa.\y'
l[l VAROITUS Lue kaikkiturvallisuusohjeet ja
Él neuvot. Turvallisuusohjeiden ja neuvojen
noudattamatta jättämi nen saattaa aiheuftaa sähkö-
iskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja neuvot
huolellisesti tulevaa käyttöä varten.
Anna sähkötyökalu vain yhdessä näiden asiakir-
jojen kanssa eteenpäin.

4. Erityiset turvallisuusohjeet

Pidä laitteesta kiinn¡ sen eristetyistä
kahvapinnoista, koska hiomanauha voi
koskettaa vahingossa laitteen omaa
verkkokaapelia. Jännitettä johtavan johdon
vaurioituminen voi saada aikaan sen, että laitteen
metalliosat tulevat jännitteen alaisiksi, mistä voi
seurata sähköisku.
Metalleja hiottaessa ympäristöön lentää kipinöitä.
Huolehdi siitä, ettet aiheuta vaaraa ihmisille.
Palovaaran takia lähellä ei saa olla mitään
palonarkoja materiaaleja (kipinöiden
sinkoutumisalue).

Etenkin metall¡en työstämisen
yhteydessä koneen sisälle saattaa

kedyä sähköä johtavaa pölyä. Sen seurauksena
koneen runkoon saattaa päästä johtumaan
sähkövirtaa. Tämä saattaa aiheuttaa sähköiskun
vaaran. Siksi on erittäin tärkeää, että koneen
sisäosa puhdistetaan säännöllisin välein
puhaltamalla paineilmaa taempien tuuletusrakojen
kautta koneen käydessä. Tätä tehtäessä koneesta
on pidettävä kunnolla kiinni.

4
5
6

..63

..7 6

..85

m/s
m/s
m/s

9. Limpeza, manutenção

Limpeza do motor: L¡mÞar regular e
frequentemente a ferramenta soprando ar
comprimido através das ranhuras de ventilação
traseiras. Nisso, deve segurar þem a ferramenta.
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13. Miljöskydd

Följ nationella miljöföreskrifter f ör omhänderta-
gande och återvinning av uttjänta maskiner,
förpackningar och tillbehör.
rvqz Gäller bara EU-länder: släng inte uttiänta
ff elverktyg i hushållssoporna! Enligt EU-

z4-À direktiv 2002/96/EG om uttjänta el- och
elektronikprodukter samt enligt harmoniserad
nationell lag ska uttjänta elverKyg källsorteras för
mi ljövänli g återvi nni n g,

14. Tekniska data

Förklaring till uppgifterna på sid. 3.
Vi förbehåller oss rätten till ändringar pga. den
tekniska utvecklingen.

slipbandsbredd
slipbandslängd

m

=max. rörd¡ameter
= max. omslutande vinkel
= bandhastighet obelastad
= märkeffekt
= uteffekt
=vikt utan sladd

BB
B¡
D.*.
U

10. Detecção de avar¡as

.. ^:: O indicador electrónico (3) acende e a
t it rotação em carga diminrìi.'A temperatura

de bobinamento é demasiado alta! Deixar a
ferramenta na marcha em vazio até apagar-se o
indicador electrónico.

. . O indicador electrónico (3) pisca e a
l- ferramenta nãofunciona. A protecção-T contra rearranque inadvertido ieagiu.'R

ferramenta não funciona quando a ficha de rede for
inserida com a ferramenta l¡gada ou quando a fonte
de alimentaçáo for restabelecida após uma
intenupção. Desligar e voltar a ligar a ferramenta.

11. Acessórios

Utilize apenas acessórios Metabo genuínos.

Se precisar de acessórios, consulte o seu
distribuidor.

Para que o distribuidor possa seleccionar o
acessório adequado, tem de saber o modelo
exacto da sua ferramenta.

Programa completo de acessórios, consultar
www.metabo.com ou o catálogo principal.

12. Reparações

léc-
por

pessoal qualificado!

Quando
necessit
Metabo.
www.metabo.com.

Poderá descarregar as Listas de peças de repo-
sição no site www.metabo.com.

13. Protecção do me¡o amb¡ente

m relaçáo à
resíduos assim
ferramentas

lry Só oara oaíses da UE: Não deitar as
M tenämeritas eléctricas no lixo doméstico! De
4èr acordo com a directriz europeia 2002l96/CE
sobre equipamentos eléctricos e electrónicos
usados è na conversão ao direito nacional, as
ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e entregues a uma
reciclagem ecologicamente correcta.

14. Dados técnicos

Há mais notas explicativas na página 3.
Reserva-se o direito de proceder a alterações
devidas ao progresso tecnológico.

BB
BL
D."r.

= Largura da cinta abrasiva
=Comprimento da cinta abrasiva
=Diâmetro máx. do tubo

PORTUGUÊS pt
U =Ângulo máx. de contorno
V6 =Velocidade em vazio da cinta
Pl = Potência nom¡nal consumida
P2 ==Potência útil
m ==Peso sem cabo de rede
Valores medidos de acordo com a norma
EN 60745.

@ Máquina da classe de protecção ll

- Corrente alternada

Os dados técnicos indicados são tolerantes (de
acordo com os padrões válidos individuais).
tI Valor da emissão
Z.!]l Estes valores possibilitam uma avaliação de
emissões da ferramenta eléctrica, e de compará-
los com diversas outras ferramentas eléctricas.
Consoante as condições de aplicação, situação da
ferramenta eléctr¡ca ou dos acessórios acopláveis,
o carregamento efect¡vo poderá ser superior ou
inferior. Para a avaliação, deve ainda considerar os
intervalos de trabalho e as fases com menores
carregamentos . Em razão dos correspondentes
valores avaliados deverá determinar a aplicação de
medidas de protecção, p.ex. medidas a nível de
organrzaçao.
Valor total de vibrações (soma vectorial de três
direcçõ rma EN 60745:
a¡ ções

K¡
Valores típicos e ponderados pela escala A
para o ruído:
Lo¡ =Nível de pressão sonora
Liryn = Nível de energ¡a sonora
Kon, Kwn= lnsegurança

Durante a operação, o nível de ruído pode passar
de 80 dB(A).

I 
Utilizar protecções auriculares.

V6
P1

P2

Mätvärden uppmätta enligt EN 60745.

@ Maskinen har skyddsklass ll

- Växelström

Angivna tekniska data ligger inom tolerans (enligt
respektive gällande standard).

Ã $".'.Tffiå1tf ålon".. 
"n 

bedömni ns av verk-

Totalvärde vibrationer (vektorsumma i tre led)
beräknad enligt EN 60745:
â¡1 =v¡brátionsemissionsvärde(ytslipning)
Kh =onoggrannhet(vibrationer)

Vid arbete kan ljudnivån överskridá 80 dB(A)
Använd hörselskydd!
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VARNING! - Läs bruksanvisningen, så
är Följ anvisningarna ¡textavsnitten med
den här symbolen, så förebygger du
personskador och skador på elverKyget!

@ 
y'â:Ì'#'Îå ;"!3i i{åå3învisninsen' 

så är

t¡l VARNING! Läs alla säkerhetsanvisningar
7 : I och anvisningar. Följer du inte säkerhetsan-
visningar och anvisningar kan det leda till elstötar,
brand och/eller svåra skador.
Spara säkerhetsanvisningar och anvisningar
för framtida bruk.
Se till så att dokumentationen följer med elverk-
tyget.

4. Särskilda
säkerhetsanv¡sn¡ngar

Håll maskinen i de isolerade greppen när du
jobbar eftersom slipbandet kan komma i
kontakt med den egna sladden. Kontakt med
skadad strömförande ledning kan spänningssätta
maskinens metalldelar, så att du får en stöf.
Metallslipning ger gnistregn. Se till så att inga
personer blir skadade. Se till så att det inte f¡nns
något brännbart mater¡al i närheten (i gnistregnet)
på grund av brandrisken.

,-r-f+[>a1 Vid bearbetning av framförallt metall5 (' 
'U kan elektriskt ledande damm

avsättas i maskinens inre. Det kan leda till
vagabonderande strömmar i maskinhöljet. De
medför temporär risk för elstötar. Därför är det
nödvändigt att med täta intervall blåsa rent
mas m de bakre
vent ärigång.
HåII

Vi rekommenderar att du använder stationärt utsug
och installerar en jordfelsbrytare (Fl). Slår

,u jordfelsb$aren av maskinen, måste du kontrollera

Bruksanvisning i original
1. Överensstämmelse¡ntyg å""|å"olP"i'." 

t"n' Motorrensörins' se kap' e'

Vi intygar och tar ansvar för att rörbandslipen har tiil- Damm från materìal.som blvfäIs"l^u]L111,t3j1,99:^,^
vert<átË ieniigh;t mé¿ äe stãnoãrãeïõCäðiiért¡" mineraler och metall kan vara hälsovådlig.t. Kontakt

;óräñdJpä s¡à. ã.- 
-- eller inandning av dammet kan geanvändaren eller

personer i närheten allergiska reaktioner och/eller

2. Avsedd användn¡ng Hfl1?åT,f,||"Sm ek- och bokdamm anses vara

Rörbandsripen är avseed rörpatinerins, matter¡ns, f;ü",gnni?l8!3i¿j,?iìã'''i,l'.5iß?lnation 
med

strukturering, polering och glättning av rör utan träskyddsmedel). Asbesthãitigt material får bara
vatten. fackman bearbeta.
Användaren ansvarar för skador som uppstår pga. - Använd helst damm.utsug'.
e¡ avsedd anvánOning. - Se till så att arbetsplatsen har bra ventilation.

Förl säilande röreskrifter rör skadeprevenrion och y;å",-ìi8&T,:rl.t"ffiååi,îJ,ftå:3Tri
de medföljande säkerhetsanvisningarna. fOf¡ ãlliiOïãilánOe nãi¡òneifàlakerhetsföreskrifter

3. Ailmänna fiä:Ïäi:iooi"J:,ïiå:lå,om avsersäkerhetsanv¡sn¡ngar ñarsõtarrigiããmm enei aìéòi vid beãrËetning.

SVENSKA sv
8.3 Slipbandsbyten
Se bild på sidan 3.

- Lossa spännarmen (5) och ta av slipbandet (6).
- Lägg på det nya slipbandet på rullarna sâ att

rotationsriktn¡ngen (pil på insidan av slipbandet)
överensstämmer med pilen (7) på växelhuset.

- Släpp spännarmen (5).
- Kontrollera att slipbandet ligger ordentligt på

rullarna.

8.4 Slipningen
Sätt an maskinen mot materialet med slipbandet
parallellt med arbetsstyckets yta.

Se till så att du för maskinen i rät vinkel mot röret när
du slipar, så att bandet inte åker av rullarna.

Stödhandtaget gör att du kan trycka bandet mot
röret och samtidigt nå runt det. Du kan ändra
omslutande vinkel och awerkningskapacitet
genom att ändra anliggningstrycket.
Håll hela tiden maskinen i rörelse, annars gräver
den sig ned i materialet.

9. Rengöring,underhåll

Motorrengöring: blås då och då rent maskinen
ordentligt med tryckluft genom de bakre
ventilationsöppningarna. Håll fast maskinen
ordentligt!

10. Åtgärder v¡d fel

Î"c på
på

tomg

Eleltron
-'.lfSli¿:
eller får tillbaka
inte maskinen ¡

11. Tillbehör

Använd bara Metabo originaltillbehör.
Behöver du tillbehör, kontakta din återförsäljare.
Tala om för återförsäljaren exakt vilket elverKyg du
har, så att du får rätt tillbehör.
Det kompletta tillbehörssortimentet hittar du på
www.metabo.com eller i huvudkatalogen.

12. Reparationer

A ,ililEll.,rr 
fàr bara repareras av. behöris elek-

Metabo-elverktyg som behöver reparation skickar
du till din Metabo-återförsäljare. Adresser, se
www.metabo.com.
Du kan hämta reservdelslistor på
www.metabo.com.

Använd hörselskydd. Buller kan orsaka
hörselskador.

Använd sþddshandskar.

@uo"*'*G! 
- Använd alltid skvddsglasögon'

Säkra arbetsstycket, så att det ¡nte glider, t.ex. med
spänntving.

Håll maskinen med båda händerna på handtagen.
Tappar du.kontrollen, kan det leda till skador.
Håll aldrig handen nära roterande delar eller
slipband i rörelse.
Ta bara bort slipdamm och liknande när maskinen
ar av.

Dra alltid ur kontakten före inställning, omriggning,
underhåll eller rengöring.

ra minst
m anges
hastighet

d före varje
entligt på rullarna.

".iB,åX'ffå:1"
börjar vibrera mycket eller om du upptäcker andra
brister. Kontrollera maskinen och se om du kan hitta
orsaken till felet.

5. Översikt

sid. 2
Skjutreglage
Vred för att ställa in bandhastigheten
Elektronik-signal-indikering
Stödhandtag
Spännarm för slipbandsbyte
Slipband
Pil (drivaxelns rotationsriktning)

6. Medföljandetillbehör

Maskinen finns även som sats med olika tillbehör.
Det finns en översikt på sid. 4. Rätten till ändringar
förbehålls.

A Slipband,zirkonkorund
B Polerband
C Filtband
D Slipband Metabo-Pyramid
E Polerpasta
F Mikroduk
G Skötselspray, rostfritt stål

7. Före första användn¡ng

t:l Kontrollera först att den spänning och
7 ! \ frekvens som anges på niarxst<y"nen
överensstämmer med den nätström du ska
använda.

Sätta på stödhandtaget
t;l Arbeta bara med påsatt stödhandtag (4)!
Él Skruva fast stödhandtaget ordentligt på
vänster- eller högersidan.

8. Användning

8.1 Slå pålav, kontinuerlig användning

Ã 
Hantera alltid maskinen med två händerl

fJl Försök undvika att maskinen suger upp damm
Li.ll och spån. Håll maskinen borta från avlagrat
damm när du slår på och av den.

Ã Hå1,."Jîr''Tååil1ì5fü, 
räss inte ifrån dis

til Vid kontinuerlig användning fortsätter
Êl maskinen att gå om du tappar den. Håll alltid
maskinen i handtagen, stå stadigt och koncentrera
dig på arbetet.

Slå P ut
ned den tills
lig

Slå AV: tryck på bakkanten av skjutreglaget (1) och
släpp.

8.2 Ställa in bandhastigheten
Du kan förinställa och steglöst ändra
bandhastigheten med vredet (2).

Läge 1 -6 motsvarar ungefär följande
bandhastigheter:
1.........2,7 mls
2.........3,8 m/s
3.........5,1 m/s

6,3 m/s
7,6 m/s
8,5 m/s

Se
1

2
J

4
5
6
7

4
5
6
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Kolmivuotinen Metabo-takuu
XXL-takuu on saatavissa vain niissä
maissa, iotka on lueteltu online-
rekisteröintilomakkeessa osoitteessa
www.metabo.com/xxl.

crrç
uno

Tr¿yletnia gwarancja Metabo
Gwãrancja XXL dostçpna jest tYlko
w kraiach, kÎóre wymienione sQ w
formúlarzu relestracyjnym online pod
ad resem www.metabo.com/¡o<1.

Tiíletá zaruka Metabo stroiú
é získat Pouze
uvedené v
áii na internetové
o'com/xxl.

A Metabo 3-óves-Garancia
Az XXL-Garancia csak azokban
az országokban elérhetö, ahonnan
az Online-Regisztrácisadatlapot
a www.metabo.com/xxl
cimen kitöltötték.

3-¡erxns XXl-raparun Metabo
XXl-rapaHrøn npegaraercn TonbKo
B CTpaHaX, KoTopble yKa3aHÈl B

$opl,tyrnpe perucrpauíH no aApecy
wv¡n .metabo.com/xxl.

melcrbo
work. dont play.

6õ) Metabo 3-års garanti

- 
XXL-garantien fås kun i landene
som er oppfgrt i registrerings-
skjemaet på nettet under
www.metabo.com/xxl.

metclbo

@
@

@
@
@
@
@
@
@
@
@
@
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Die Metabo 3Jahres-Garantie
Die XXl-Garantie ist nur in den Låndern
erhälllich, die im Online-Registrierungs-
formu lar unter www.metabo,com/xxl
aufgeführt sind.

The Metabo 3-year warranty
The XXL warranty is only available in
countr¡es that are listed on our website.
Visit www.metabo,com/xxl for more
information.
Garantie de 3 ans Motabo
La garantie XXL n'est valable que pour
les þays se trouvant dans la liste du
formulaire d'inscription online à
l'adresse wwwmetabo.com/xxl.
De Metabo 3-Jaren-Garantie
De XXL-garantie is enkel in de landen
verkrilgbãar die in het online-registratie-
formuIer onder www.metabo.com/xxl
vermeld zijn.

lata solo
lo di
I'indirizzo

La garantfa de tres años de Metabo
La garantfa XXL solamente está
disþonible en los países que están
indicados en el formulario de
registro online en la direccìón
www.metabo.com/xxl.
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l¡il WAFNUNG Lesen Sie alle Slcherheltshinweise und Anw€isungen. Versäumnisse bei dert , I E¡nhallung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen Bewahren Sle alle Slcherheitshinweise und Anweisungen fúr dle
Zukunft auf! Der in den Sicherheitshinweisen vewendete Begrifl ,,Elektrowerkzeug" bezíeht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und aul akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1 ) Arbeltsplatzslcherhelt
a) sberelch sauber und

ung oder unbeleuchtete
zu Unfällen führen-

b)

entzünden können.
c) Halten Sle Klnder und andore Personen

wåhrend der BenuÞung des Eloktrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die
Kontrolla über das Gerät verlieren.

2) Elektrlsche Slchorhelt
a)' Ðer Anschlussstecker des

Elektrowerkzeugos muss ln dle Steckdose
passen. Der Stecker darf ln keiner Welse
verändort werden. Verwenden Sle kelne
Adapterstecker gemelnsam mll schutz-geerdeten Unveränderte
Stecker un en verringern
das Risiko hlages.

b) Vermelden Sle Körperkontakt mlt geerdeten
Oborflåchsn, wlo von Rohren, Helzungen,
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein
erhohtes Bisiko durch elektrìschen Schlag,
wenn lhr Körper geerdet ist.

c) kzeuge von Regen
Eindringen von Wasser
erhöht das Risiko eines

d) Zweckentfremden Sledas Kabel nlcht, um
das Elsktror¡vorkz€ug zu tÌagen,
aufzuhången oder um den Stecker aus der
Steckdose zu zlehen. Halten Sle das Kabel
fern von Hltze, Ol, scharfen Kanten oder slch
bewegenden Gerätetellen. Beschàdigte oder
verwickalte Kabel erhöhen das Risiko eines
e I elctri sc h e n Sch I ag e s.

e) Wenn Sle mlt 6lnem Elektrowerkzeug lm
Frolen arbslten, veruenden Sle nur

ndung

o

f) Wenn der Bet ln
feuchter Umg
verwenden Sl
schalter. Der E¡nsatz eines Fehleßtromschutz-
schalters verm¡ndeft das Flisiko eines
ele4trische n Schlages.

3) Slcherhelt von Personen
a) Selen Sle aufmerksam, achten Sle darauf,

was Sle tun, und geh€n Sle mlt Vernunft an
dle Arbolt mll €ln€m Elektrowerkzeug.

2

Bênutzén Sle keln Elektrowerkzeug, wenn
Sie müde sind oder unter dem Elnfluss von
Drogen, Alkohol oder Mêdlkamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamka¡t beim Gebrauch
des Elel<trowerkzeuges kann zu ernsthalten
Verletzungen Íühren.

b) Tragon Sie persönllche Schutzausrüstung
und ímmer elne Schutzbrille, Das Tragen
persönlicher Schutzausústung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
heln oder Gahörschutz, je nach Aft und Einsa2
des Elektrowerkzeuges, verringeft das Risiko
von Verletzungen.

c) Vermelden Sle elne unbeabslchtlgte
lnbetrlebnahme. Vergewlssern Sle slch, dass
das Elektrowerkzoug ausgoschaltet lst, bevor
Sle es an d¡e Stromversorgung und/oder den
Akku anschließen, es aufnehmen oder
lragen. Wenn Sie beim Tragen des Eleftrowerk-
zeuges den Finger am Schalter haben oder das
Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sle Elnstellwerþeuge oder
Sch¡aubenschltlssel, bevor Sle das
Elektrowe¡kzeug elnschalten. Ein Werkzeug
oder Schlüssel, der sich in eìnem drehenden
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e)
d

f)

s)

4) Sorgfältlger Umgang mlt und Gebrauch von
Elektroworkzeugen

a) Uberlasten Sle das Geråt nlcht. Vorwondon
Sle lûr lhre Arbelt das dafür b€stlmmte

h.
b) Bonutzen Sle keln

Schaller defekt lst.
sich nicht mehr ein-
gelàhrlich und muss reparien werden.



c) Z¡ehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie

nehmen, Zubehör-
Gerät weglegen.
e verhinde¡'t den

unbeabsichtigten Stan des Elektrowerkzeuges
d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge

außerhalb der Reichweite von Kindern auî.
Lassen Sle Personen das Gerät nlcht benut-
zen, die mit diesem nichl vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowefuzeuge sind gefâhrlich, wenn Sie von
uneñahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschäd¡gt s¡nd,
dass dle Funktion des Elektrowerkzeuges
bee¡nträcht¡gt ist. Lassen S¡e beschâdigte
Telle vor dem E¡nsatz des Gerätes
reparieren. Viele Unlälle haben ihre Ursache in
schlecht gewafteten Elektrowerkzeugen.

D"
weniger und sind leichter zu lühren

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör,
Elnsatzwerþeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Berückslchtigen Sie

te
ch von

5) Sorgfältiger Umgang mit und Gebrauch von
Akkuwerkzeugen

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeråten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fú¡
ein Ladegerät, das für eine bestimmte An von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn
es m¡t anderen Akkus verwendel wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr führen

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln,
Nägefn, Schrauben oder andelen kleinen
Metallgegenstånden, die eine Uberbrückung
der Kontakte verursachen könnten. En
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssígkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt dam¡t. Bei zufälligem Konlakt mit
Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sle zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austrctende
AkkuÍlüssigkeit kann zu Hautrcizungen oder
Verbrennungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von

qual it
Orig
wird s
Elek

Iãl WARNING Read all safety warnlngs and all instructlo:ns. Failure to fotlow the warnings and
IJJ instructions may result in eleclic shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and instructlons
for future reference! The terñ "power tool" in the warnings rcfers to your mains-operated (corded) powet
tool or battery-operated (codless) power tool.

c) Do not expose power tools to rain or wet
cond¡tions. Water enter¡ng a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) d

I,
I

shock.
e) When operating a power tool outdoors, use

an extension cord suitable tor outdoor use.
Use of a cord su¡table for outdoor use reduces
the ilsk of eleclric shock.

0 ll operatlng a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use ol an RCD
reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a)

I

tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment ol inattention while

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered

or dark areas invite acc¡dents.
b)

ols

fumes.
c) Keep chlldren and bystanders away while

operating a power tool. Distnctions can cause
you to lose control.

2) Electrlcal salety
a)

se

b)
ofs'

is earthed or grounded.

3



operating power tools may result in serious
personal ¡njury.

b) Use personal protect¡ve equlpment. Always
wear eye protect¡on. Protective equipment
such as dust mask. non-skid safety shoes, hard
hat, or hearing protect¡on used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unlntentional starting. Ensure
the sw¡tch ls ¡n the off-position before

and/or battery
the tool,
finger on the
ls that have lhe

switch on invites accidents.
d) Remove any a {ore

turning the po key
left attàched to tool
may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footlng and
balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected
situations

f) s

in moving pans
g) lf devices are provided for the connection

of dust extract¡on and collectlon faclllties,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust colleclion can reduce dust-
related hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct

power tool tor your applicatlon. The corrccl
power tool will do the job betler and saÍer at the
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the sw¡tch does
not turn it on and ott. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any ad¡ustments, chang¡ng
accessories, or storing power tools. Suc/r
preventive safety measures reduce the risk of
slafting the power tool accidentally.

d) Store ¡dle power tools out ol the reach ot
children and do not allow persons unfamlliar

1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de trava¡l propre et blên

éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont prop¡ces aux accidents.

b) Ne pas faire fonctlonner les outils électrþ
ques en atmosphère exploslve, par exemple
en présence de liquides lnflammables, de

4

with the power tool or these ¡nstruct¡ons to
operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

e) Malntain power tools. Check for
misallgnment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other cond¡t¡on
that may affect the power tool's operation.
lf damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are eas¡et lo
control.

g) Use the power tool, accessorles and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
t¡ons, taking into account the working
condlt¡ons and the work to be perlormed.
Use of the power tool for operations different
from those intended could result ¡n a hazardous
situation.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only w¡th the charger specified by

the manufactureL A charyet that is suitable for
one type of battery pack níay create a risk of fire
when used wìth another battery pack.

b) Use power tools only with specif¡cally
designated battery packs. Use of any other
battery packs may create a risk of injury and
fire.

c) When battery pack ls not ¡n use, keep lt
away from other metal ob¡ects, llke paper
cllps, colns, keys, nails, screws or other
small metal ob¡ects, that can make a
connect¡on from one terminal to another.
Shoding the battery terminals together may
cause burns or a fire.d) 

,lf1ä'iJiiJ"l"

water. r 
urs' flush wlth,

seek m mthe
battery

6) Service
a) by a quallfled

cal replace-
the safety of

gaz ou de ues
produisent
enflammer

c) Malntenlr les enfants et les personnes
pÌésentos à l'écart pendant I'utillsation de
f'outil. Les distraclions peuvent vous faìre
perdre le contrôle de l'outil.

l/il AVERTISSEMENT L¡re tous les avertissements de sécur¡té et toutes les instructions. Ne pas
r t I suivre les aveñissements et ¡nstructions peut donner lieu à un choc électrique, un incendie eüou une
blessure sérieuse Conserver tous les avertissêments et toutes les ¡nstructions pour pouvolr s'y reporter
ultérieurement! Le terme "outil" dans les aved¡ssements fait référence à votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d'alimentat¡on) ou votre outil Íonctionnant sur batterie (sans cordon d'alimentation)



2) Sécurité électrique
a) ll faut que les flches de I'outil électrique

soient adaptées au socle. Ne Jamais
modlfier la flche de quelque façon que ce
soit. Ne pas utlliser d'adaptateurs avec des
outíls à branchement de terre. Des fiches
non modifiées et des socles adaptés rédu¡ront
le risque de choc électrique.

b) Ev¡ter tout contact du corps avec des
surfaces reliées à la terre telles que les
tuyaux, les rad¡ateurs, les cu¡sinières et les
réfrigérateurs. ll existe un risque accru de choc
électrique si votre corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des
conditions humides. La pénétration d'eau à
I'intérieur d'un outil augmentera le risque de
choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne iamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher I'outil. Ma¡nten¡r le cordon à
l'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes

';!:f"tri!"*
e) Lorsqu'on utilise un outil à I'extérieur,

utiliser un prolongateur adapté à I'utilisation
extérleure. L'utilisation d'un cordon adapté à
I'ut¡ilsation extérieure rédu¡t le risque de choc
électrique.

f) Si I'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inév¡table, util¡ser une
alimentation protégée par un disposit¡l à
courant différentiel résiduel (RCD). t usa.qe
d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurlté des personnes
a) Rester vlgilant, regarder ce que vous êtes

en traln de faire et faire preuve de bon sens
dans votro utilisation de I'outll. Ne pas
utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou
sous l'emprise de drogues, d'alcool ou de
médlcaments. Un moment d'inattent¡on en
cours d'utilisation d'un outil peut entraîner des
blessures graves des personnes.

de personnes.
c) Evlter tout démarrage ¡ntempestlf. S'assurer

que I'lnterruptour est en posltlon arrêl avant
de brancher I'outil au secteur eUou au bloc
de batterles, de le ramasser ou de le porter.
Porier les ou
I'interrupteur t
I'interrupteu source
d'accidents.

d) Betlrer toute clé de réglage avant de mettre
I'outll en marche. Une clé laissée fixée sur une
panie þurnante de I'outil peut donner lieu à des
blessures de personnes

e) Ne pas posltlon et
un équ enl. Cela
permet til dans des
situatio

f) S'habiller de manière adaptée. Ne pas porter
de vêtements amples ou de biloux. Garder
les cheveux, les vêtements et les gants à
distance des parties en mouvement. Des
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent être pris dans des pariies en
mouvement.

g) Si des dispositifs sonl fourn¡s pour le
raccordement d'équipements pour
I'extraction et la récupérat¡on des
poussières, s'assurer qu'ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des
collecteurs de poussière peut réduire les
risques dus aux poussêres.

4) Utll¡satlon et entret¡en de I'outll
a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté

à votre appl¡cation. L'out¡l adapté réalisera
mieux le trava¡l et de manière plus sûre au
régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil s¡ I'interrupteur ne
permet pas de passer de l'état de marche à
arrêt et v¡ce veßa. Tout outil qui ne peut pas
être commandé par l'¡nterrupteur est dangereux
et il faut Ie réparer.

c) Débrancher la fiche de la source
d'alimentat¡on en courant euou le bloc
de batteries de I'outil avant tout réglage,
changement d'accesso¡res ou avant de
ranger l'outil. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le r¡sque de demarrage
accidentel de l'outil.

d)

util

fonct¡onner. Les outils sont dangereux entre
les mains d'utilisateurs nov¡ces.

e) Observer la maintenance de I'outll. Vérlfier
qu'll n'y a pas de mauvais alignement ou de
blocage des partles mobiles, des plèces
cassées ou toute autre conditlon pouvant
affecter le fonctionnement de I'outll. En cas
de dommages, falre réparer I'outll avant de
f'utlliser. De nombreux accidents sont dus
à des outils mal entretenus.

f)

à contr6ler.
g) Utlllser I'outll, les accessoires et les lames

etc., conformément à ces instructions, en
let

8:u'

dangereuses.

5) Utilisation des outils fonctlonnant sur
batter¡es et précautions d'emplol

a)

b) N'utillser les outlls qu'avec des blocs de
batter¡es spécif iquement désignés.

5



t¡l WAARSCHUWING Lees alle velllgheldsvoorschr¡ften en aanwl¡zingen. Wanneer de veilíghe¡ds-
f i I voorschriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elel<tische schok, brand en/of
enstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsvoorschr¡ften en aanw¡¡zlngen goed met het oog
op toekomstig gebruik! Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft
betrekking op elektrische gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met aansluü<abel) en op elektr¡sche
gereedschappen voor gebru¡k met een accu (zondet aansluitkabel).

L'utilisation de tout autre bloc de batteries
peut créer un risque de blessure et de feu.

c)

connexfon d'une borne à une autre. Le court-
circuitage des bornes d'une batterie entre elles
peut causer des brulures ou un feu.

d) Dans de mauvaises condltions, du liquide
peut être éiecté de la batterie; éviter tout

l) Veiligheld op de werkplek
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed

verllcht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrisch gereedschap nlet in
een omgeving met exploslegevaar waarln

n

c)
p

2) Elektrische veillgheid
a) De aansluitstekker van het elektrisch

b) Vo metge van
bu
koelkasten. Er bestaat een verhoood risico
door een elektrische schok wanneel uw lichaam
geaard is.

c)

d) Gebruik de kabel n¡et voor een verkeerd
d chap te
d e stekker ult
h d de kabel uit
de buurt van h¡tte, olle, scherpe randen en
bewegende gerêedschapdelen. Beschadigde
of in de war geraakte kabels vergÍoten het ris¡co
van een elektrische schok.

6

contact. En cas de contact accldentel,
nettoyer à I'eau. Sl le liqu¡de entre en
contact avec les yeux, rechercher en plus
une aide méd¡cale. Le liquide éjecté des
batteiles peut causer des irritations ou des
brûlures.

6) Maintenance et entretlen
a)

e

e) Wannêer u bultenshuis met elektrlsch
gereedschap werkt, dient u alleen
verlengkabels te gebrulken die voor gebruik
buitenshuis geschlkt zlin. Het gebruik van

";:::r:,

f) Wanneer het onvermijdelijk ls om elektrisch
gere€dschap ln een vochtige omgevlng te
gebruiken, maak dan gebruik van een

Í. Het aebruik van een
beperkt het risico van een

3) Veiligheld van personen

gereedschap ingeschakeld op de stroom-
voorziening aansluit, kan dit tot ongevallen
leiden.

gerani rpe6a aippemoxryaarlr a
aaropuaoeaxii MaúcrepHi, nepu¡ Hix 3HoBy
sanycxarr iî y po6ory. Benuxa xintxicra
HeulacHux Bt4naAKB cnphqhHneTbcn noraHt4M

AOrn ÍtÃoM 3a eneKf porHcr py MeHf oM.

e) Tprilaùre ixcrpymexu, npulxavexi q.nR
porpiaaxxn, go6pe Ha¡-ocrpeHïMl,r ra B
.{Hcrori. CrapaHHo Aornflxyri pisansxi
tHcrpyMIHT14 g roctpoa piaantnorc xpaùxon
MeHWe 3aoTpf,toTb TA nerue npoxoÃFTb no
MAfeptany.

x) 3acrocoeyire enexrpoixcrpymeHr,
nphnaÂAñ, HacaAKH Tou¡o 3nAHo t3 AaHHMr,r
BKa3iBKaMü. 3aaxaúre Ha yMoBr,r po6oru ra
cneqrQixy anxoxyeaxoi po6orn.
Buxopuctanua enexrpoiucrpyueurie Ann
po6ir, Ãnn f,Kux BoHu He npuauateni, uoxe
cn p utuxn ø ne6esneun i c nryaqÍ.

5) flpaarnuxe noBoÃxeHHF ra KopHcryEaHHF
aKyMy¡FTOpHlrMr{ s¡eKTporHcrpyMeHraM!t

a) 3apn¡xaúre axynryanropxi 6arapeï nuue
B 3ApnAHÍX npHCTpOf,X, peKOMeHÃOAaHUX
EuroroanþEa{6u, Buxop ucranun
HSEA1OBßHO|O SApflAHOrO nphorpoto MOXS
npu3BecÍu Ao floxexL

6) BHKopncroByire a enexrpoixcrpyuexrax
nlruJe peKoneHÃoaaxi axyuynnropxi
6arapei, Buxopucranua ixwux axyuynnrcpnux
óarapeù uoxe npn3Becrh Ão rpaBM Ta
noxext.

e) He o6epirañre aKyuynnropxy 6araperc,
Rxoro Br came He Koprcryer€cb, nopng is
KaHqefl npcbKxMlr cKPrnKaMr, KnþqaMu,
rBt3AKaMU, rEhHlaIü$ ta rHu¡1{Mt,l

HeBenhKhtrll,l MeTaneBnM1,l npeAMeTaMlt,
fi Kl MOr(yTb cnpxr{r,rHr,lTr,r nepeMrKaHHf,
ronraxria. Koporxe saMuKaHHF Mix
t<oHTaKTaMr4 axy uyn nro pxoi 6arapei uoxe
cnpuuuunru onixu a6o noxexy.

r) Fxqo Bu xenpaannuxo 3acrocoByere
aKyMy¡nropHy 6araperc, s sei moxe
norsKTrl piguxa. Vxuxaúre KoHTaKTy 3 Heþ.
llpn arnagxoaomy xorraxri npourúre
aiÃnogiAre micqe ao4oro, Fxqo pignna
norpanrna B oqi, AoÃarKoBo saepxirucn
go nixapn. Axyuynnrcpna piguna uoxe
cnpuguHlTt4 noÃpa3HeHHf, uxipn a6o onix.

6) Texxírxe o6cryroByBaHHn
a) Peuoxryúre ereKrpoiHcrpyMeHT nllu¡e y

xaaniQixoaaxrx Qaxiaqia ra rnue 3
BHKOpI4CTaHHFm OPXfl HA'lbHUX 3anqacThH,
Qe rapanrye 6esnewy poâory incrpyuenry
HA Tpt4BAnt4U
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B) niA Hac po6orH 3 e¡eKrpoiHcrpyMsHloM He

AonycKaúre Ão po6oqoro M¡cqñ Airsú ra
ixr.l¡ux npgeù, Bn uoxe¡e BTparuru KoHrputb
HaA npuna4ov, f,KuJo Baua yeara 6ype
BßBepHyra.

2) EnEKrpÍqHa 6esnexa
a) llJrencenbenerrpoixcrpymeHrynoBhHoH

nacyBarn Ao po3erKlr. He Ao3oonf,erbcf,
u¡o-xe6y4u ruixnrÍ a urenceni. He
aacrocosyúre nepexi¡xuxi pasom io
y3eMn9HÍM errgKrporHcrpyMEHroM.
Buxopuctanna opurinantnoro lJtrencenñ fa
xanexnoi poaerxu sMeHuye pt43u,< yqapy
eneKTpuqHnv cTpyMoM.

6) Yxnxaúre KoHlaKry Hacrnx rina ie
3a3eM¡eHUMlr noaepxHÂlrll,l, xanpr,txnag, is
rpy6aml, 6arapeFMr ona¡oHHñ, neqamH Tt
xonoAhnbHlrKauu, Konu Bawe rino
saseunene, ne6e3neKa yqapy aneKrpttqHnM
crpyMoM eâintwyeræa.

a) 3axnu¡aúre enexrpoixcrpymexr ¡ia Aotqy
ra EonorÍ. llonaaaunn BoAn I eneKrpo'
ixcrpyueur s5inbuyê pu3uK yqapy
eneKTphqHuM cTpyitoM.

r) Ho BuKopxcroayúre xa6en¡ A¡n
rpaHcnopryBaHHß e¡eKrpoiHcÌPyMeHry
ni¡eiuyaaxxn a6o aurnryeaxHF Mencotlñ
3 p-o3srKtr. 3axru¡aúre xa6enr alA xapn,-
oniÏ, rocfpHx Kpa$oK Ta pyxoill,lx AoraneH
enerrpoixcrpy uexry. Ilouxogxexuù a6o
eaxpytanuù Kaóenb sí¡nbuye pßuK yÃapy
eneKrpuqHuv crpyMoM.

g) Ãnn ooexlu¡xlx po6lr o6oa'nrroao
auxopucroayúre ¡uu¡e raxnú no¡oBxyBaq,
u¡o nacyc A¡F ooarlutxlx po6ir.
B nxop øcranun noqoBxyBaga, rro
pospaxoeannit ua soexiwxi po6oru,sMeHwye
pusuK yqapy enaK'ÍputlHuM crpyMoM.

e) Fxr4o H€MoxnÍBo yxl{KHyrl,l po6orÍ y
Bonorouy c€p€goBr¡¡lir npaqtoúre is
eBToilaroü 3axícry BuToKy cTpyMy'
Aarouar saxucty BuroKy crpyMy 3MeHuye
pt43uK yqapy eneKrputtHuM crpyvoM.

3) E€3n6Ka ¡toAsù
a) Eygsre yaaxxnuu, cni¡ryúre sa rt,tu, $o Bu

po6uro, ra Po3cyAttttao nosoA¡recn nl4 qac
po6orn 3 I
Kopr,rcryú eHToM, FKI¡¡o
BH croun nlA Aleþ
xapxouxis, cntprHux Hanoì'E a6o ttlKlB'
Mur neyaaxnoc¡i niq qac KopucryBaHHÊ
enexrpoixcrpyueHroM Moxe cnpuquHnru
cepùosni rpaauø.

6) BÃHraúro oco6ttcre 3axucH€ cnopnAxoHHf,
ra oóog'Roxoao aARraùre ¡axucxl oKyrlFptl'
3axuc ne cnop+AxeH HF, FK HanphKnaA,
sanexHo ei+ anay po6iT, saxucHoi MacKu,

cneulan¿uoro asyrrE, qo He Kogsaerbcq,
KACK'í A60 xaAywnøxia, eueHuye pßøx rpagM'

e) 3ano6lraúre HoHaBMHcHoily BMTKaHHþ
npí¡84y, flepexoxafirecn, ¡¡¡o nopeMÍKa{
eirerrpólxcrpyueHr BttMKH€Hnú, nepe¡ ruu'
FK nlgKnþqarh úoro ¡o enexrpoxtlEneHHF
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rala6o Ao aKyMylrnropa, egRrø úoro aóo
rpaHcnopryBarh Tpuuaxua nant4n ua
euuuxagi niÃ qac nepeHeceHHH flpunaay a6o
ECTqoMnFHHE B pO3OrKy yEtMKHyrOrO npnnAÃy
MO)/K9 npu3BOÃJ4TU AO rpaBv.

r) flepe4 rum, nK BilrKarÍ eneKrpoiHcrpy-
uen¡ npn6epir¡ xanaroAryaan¡xi
ixcrpynrexru ra raúxoeíú xnøt. Ilorpannna-
Hn Hanaro4xyBanbHoro iHcrpywe+Ta a6o
xnnva e pyxoui petani uoxa npngBecru Ão
lpaBM.

A) 3aBx.qh saúilaúre ctiñre po6ove
nonoxoHxn. 36epirañre criúK€ no¡ox€HHF
râ 3aBxAr,r a6epiraúre piaxoaary. {e
Ao31onurh Bau xpaqe eóepirarn xonrpont
naÃ enexrpoincrpyMaHToM y HacnoÃiaaxux
curyaqHx,

e) Bflnraúre npugarxnú ognr. H€ eAnraúre
npocroprú ognr ra npuxpacu, He
Ha6r$i(aúT€cñ Bonoccñil, oABroM la
PyKtBl{r4ñM¡l Ão pyxoMllx Aoraneú nP¡{naAy.
lTpocropuú oÃn1 npilKpacn ra Ãoare Banoccl
M1xyrb nonaÃaru B pyxoMl Aeran.

x) Êxr{o icxye uoxnraicrb BcraHoBtlll¡l
nÍÍoBlgcMo(ryaa¡¡xi a6o nÍtroBnoEnþ-
aansxi nprcrpoT, neperoxafirecn, lrlo6 Eoxtt
6ynn go6pe niA'eÃxa¡i 1a npaErnbHo
BlrKopHcroByBg nuce. Sacrocyeanua
n nnoBnoEnþBan hH ux n pucf po,B 3MeHwye
uKoÃy, RKy MOXS CnpqqtlHwfh n,4n,

4) npaB¡,r¡bHe noBoÃxeHHF Îa KoPl4cryEaHHf,
enexrpoincrpyM€HraMu

a)

MSHUUM pn3UKOM AOCflrHeTe Kpaultx
pesyn*arie po6oru, n4lo sanhunvurecq a

sasuawuouy Ãianaaon i norYxnocri.
6) He roprcryùrecñ enoKrPoiHcrpyuexrou ls

nouKoAxeHHil EltMuKaHeM. Enexrpoiuctpy'
uaxt nxøñ ne uoxna yaiuxxyru a6o euuxuytø,
e ne6eene,4unu i úoro rye6a BiÃpeMoHTyBarh'

a)

áegnexu guexwyþrb pu3uK HêHaavucHofo
s anyc Ky a ne Kr P o ¡ Hcr PY M 6 H TY.

r) 36eplraúre e¡€KrPonpxnåAn, nrlrnr.Bt't-
canà xe Koprcryerecb, Aa¡exo ¡lÃ Alreú.

¡) Crap Y-
MEHl
npaq He

6ynu
nouKoA)t(€HltMH, tqo6 u€ Morno BnníHyrl,l
Ha OyHKuloHyBaHHF npr,taAy. flou,lKoAxeHl

d) Verw¡lderinstelgereedschappenof
schroefsleutels voordat u het elektrlsch

e)

^h

f)

rt

g) Wanneer fopvang-- voorzlenl gemonteerd,
dlønt u zl n dat deze zlln
aangesloten en lulst worden gebrulkt. Hêl
gebruik van een stofafzuiging kan het gevaar
door stol verminderen.

4) Gebrulk en ondorhoud van olektrlscho
gereedschappen

a) Overbelast hot gereodschap nlet. Gebrulk
voor uw werkzaamheden hgt daarvoor

Met
werK

ven

b) Gebrulk geen eloktrlsch g€r€edschap' 
waarvan de schakolaar dglect ls, E/€ktrlscå
o niet m€er kan worden in'of'u gevaartiik en moet worden

s
c)

gebruikt.
e) Ve dschaP.

zo wegende delen
co vastklèmmen
en ol onderdelen zodanlg gebroken ol

gereedschappen.

fl Houd snlldende lnzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden

ppen met scherpe
r snel vast en z¡jn

g) Gebrulkelektrlsch gereedschappen,
toêbohoren, lnzetgereedschappen en

Let
en de

ruik
dere

5) Gebrulk en onderhoud van accugereed-
schspp6n

a)

b) ccu's

c) t€

';:Å":;.
d) Bll verkeerd oebrulk kEn vloolstof ult do' aicu lekken.loorkom contact. Spool

bll onvoorzlen contact met water af.
Wanneer de vloelstof ln de ogen komt,
dlent u bovendlon €€n srts te raadplegen'
Gelakte accuvloeistol kan tot hu¡diriltaties
en verbrandingen leiden.

6) Servlce
a) 

ndtg

t

e

allacc¡anento).
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1) Sicurezza sul luogo dl lavoro
a) Mantenere pulito e ben illuminato il posto

di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non
illuminate possono essere causa di incidenti.

b) Ev¡tare d'impiegare I'utensile elettrico ln
ambienti soggetti al rischlo di esplosloni
nel quall sí trovino liquidi, gas o polveri
¡nfiammabill. Gli ulensili elettrici producono
scintille che possono fat ¡nfiammare la polvere
o t gas.

c) Mantenere lontanl i bambini ed altre persone
durante I'implego dell'utensile elettrico.
Eventuali distraz¡oni potranno comporlare la
perdila del controllo sull'utensile

2) S¡curezza elettr¡ca
a) La spina dell'utenslle elettrico per la présa

di corrente dovrà essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente d¡ apportare
modiflche alla spina. Non utllizzare
adattatori insleme a utens¡ll elettricl con
messa a tewa. Le spine non modificate e le
prese adatte allo scopo riducono il rischio
di scosse elettriche.

b) Evltare il contatto f¡s¡co con superfici
collegate a terra, come tubi, rlscaldamenti,
cucine elettrlche e fr¡gorlferl. Sussisfe un
maggior rischio di scosse elettriche nel
momento in cui il corpo é messo a massa

c) Custodlre I'utenslle elettrlco al rlparo dalla
pioggla o dall'umldità. L þyentu ale inliltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad
aumentare il rischio d'insorgenza di scosse
elettr¡che.

e) Qualora si voglla usaro I'utenslfe elettrico
all'aperto, implegare solo ed escluslvamente

f) Quando non è posslblle evltare l'uso
dell'utenslle elettrico ln ambientl umldl,
lmplegare un lntsrruttore ditferenziale.
L'impiego di un interruttore differenziale riduce
il rischio d¡ scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone
a) Ê lmportante concentrarsi su clò che sl

sta facendo e man
I'utensile elettrlco I
dl lavoro. Non utlll lco
ln caso dl stanchezza o sotto I'etfotto dl
droghe, bevande alcollche e medlclnall. Un
att¡no di distrazione durante l'uso dell'utensile
elettrico potrà causare lesioni gravi.

b) lndossare
protettlvo all
Protettlvl.equipaggia come la
maschera antipolvere, la calzatura antiscivolo

I

di sicurezza, il casco pro
per l'udito, a seconda de
per I'utensile elettrico, si
di ferite.

c) Evitare I'accensione lnvolontaria
dell'utenslle. Accertarsi che I'utensile
elettrico sla spento prima di collegarlo
all'alimentazione d¡ corrente e/o alla batteria,
d
il
e
potrà essere causa di inc¡denti.

d) Toglier la
chlave utensile
eleüric lese che
si trovino in una pane di utensile in rotazione
potranno causare lesioni.

e)

elettrico in situazion¡ inaspettate.
f) lndossare vestltl adeguatl. Evltare dl

indossarè vestitl ampi o giolelli. Tenere
i capelll, I vostltl e I guanti lontanl da parti ¡n
movlmento. Vestiti ampi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in pañi in movimento.

g) Se susslste la posslbllità dl montare
disposltivi di aspirazione o di captazlone
della polvere, asslcurarsi che gli stessi
slano stati lnstallatl correttamente e
vengano utlllzzatl senza errori. L'utilizzo di un
s¡stema di asp¡razione della polvere puo limitare
i rischi derivanti dalla polvere.

4) Manegglo ed impiego accurato dl utenslll
êlêttrlcl

a)

si potrà lavorare meglio e con maggiot
sicurezza nell'ambito della gammà di potenza
indicata.

b) Noín utlllzzare utenslll elettrlcl con
lnterruttorl dlfettosl. Un utensile elettrico che
non.si può piÌt.acc.endere o spegnere è
per¡coloso e dovrà esserc riparcto.

c) Prlma dl regolare o riporre I'utenslle e
sostltulre accessorl, estrarre la splna dalla
presa e/o rlmuovere la batteria. Iale
precauzione eviterà che I'utensile elettico
possa essere messo ¡n lunz¡one
inawenftamente.

d) zzali
on far6

l6tto
le presentl istruzlonl. Gli utensili elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone inespeñe.

e) Eflettuare accuratamente la manutenzlone

e

rlpaÍaÍe le partl dannegglate prlma Í

d'lmplegare I'utensilè. Numerosi íncidenti
vengono causati da utensili elettrici la cui

6) He nonssyúrecb 3neKrpor,rHcrpyueHrom
c Hel,lcnpaBHbtM Bbtx¡þqaTeneM.
Onexr pouucrpyueHt BKn þqeHue n nn
BAKnþqeHt4e KoTOqOTO 3AT pyAHgHO, On ACeH
u no4nexnT peMoHÍy.

B) nêpeÃ perynrpoaroú
9¡ eKTpO¡,rHCrpyru€HTa, 3aileHoh
nphHaAnexHocrei rr¡u nepepbroou B
pa6ore, sbrHbr€ BnnKy í3 poserru n/unr
aKKyMy¡nrop r,r3 o¡eKrpor,rHcrpyuenra. 3ra
Mepa npeqocropoxHocru npeqorgpaqaer
cnyqaùHoe BKnþqeHHe gneKrpouHcrpyMeHTa.

r) Heucnonrsyeubre oneKrpor,rHcrpymeHrbt
xpaHÍTe B HeAocrynHou ¡nn ¡ereú necre.
He noseo¡nñre rcnonb3ogarb
oneKTPoHHCTpyMeHT ¡l{qaM, He yM€Kil{lrM
o6paqarbcn c Hl,tM u¡r He {hraeumm
Hacronu¡Hx rrcrpyxqnù. B pyxax
HeonbtTHoro nepcoHana snexTpouHcrpyMeHTbt
npeÃcTaBnFor onacHocTb.

A) Tu¡aren¡no creÃíre 3a cocronHreu
Bau.lero oneKTpolrHcrpyueHra. npoEepf, üre
6e3ynp€{Hoe $yxxquornpoaaxrn
noABlrxHbrx tacreú, nerxocrb ¡,tx xoÃa,
qenocrHocrb Bcex qacreú r,rnlr orcyrcfafe
noepexgexuú, Koropbre Morlrr 6bt Bbt3Earb
Hapyu€HÍe npaB¡4nbHoro Qynrquoxr,rpo-
BaHrñ oñeKrpouNcrpymexra.Cgaaaúre
noBpexÃeHHbre qacT¡r sneKTporHcTpy-
MeHTA E peMOHT ÃO efo íCnOnb3OBaHttF.
Ilputnnoù unorux Ltncna HecLtacrHbtx cnysaeB
nennercn ueco6nþÃeHhe n palun rexHuqecKoro
o6c ny xuøan un one KT p ouHcr py M eHT oB.

e) C¡egíre 3a reu, '{ro6bl pexyul¡4e
¡tHcrpymeHlbr 6urnr ocrpuut l,t r{ncrbtrrnt,
3axnuuneanue coAepx<aquxc+ B pa6oqev
cocTonHnh uHcTpyMeHToE npo|rcxoAuT pexe,
14M nerue ynpaEnf,Íb.

x) lrlcno¡uayúre sreKrpouHcrpyneHT,
npxHag¡oxHocrn, pa6ovre ÍHcrpymeHrbt
¡r T. Ã. B COOTBATCTBI,il,| C npÍEeAeHHbUÍ],t
nHcrpyKr¡rRMu, V,{ír¡lsaúre npu 3tou
ycnoa¡{F pa6ovne ycnoaÍß r xapaKrep
BbtnonHFeMot pa6of b¡, rlcnon bgoBaHue
sneKf pouHcf pyMeHToB He no Ha3HaqeHuþ

1) Eeenexa xa po6oromy uicqi
a) Tpt,tuaùro ceo€ po6o,{o uicqe rncrnu ra

ocEirnsxhru. Eesnag a6o norane ocdi¡neuus
na po6ououy uic4i uoxyrc cnpuquHuru
Hel4acHt BunaÃKh.

MOXef nphBeCTu I< BO3HT,IKHOESHUþ O1ACHáIX
chryaqhu.

5) EepexHoe o6paqeHÍe t,t npaarnbHan
0KcnryaTauuf, aKKyMynßTopHbtx
HHCTpyneHTOB

a) 3apnxaúre aKKymynñropbt ronbKo B
peKoMeHÃyenbrx 143roToBHTe¡eM 3apf, AHbtx
ycrpoúcreax, Ecnu Ãna sapn4xu
aKKy MynETO pA HC1On\3OBAT b 3apf, ÃHOe
ycrpoùcreo, npegHasHaqeHHoe AnF Ãpyrux
TnnoB aKKyMynFTopoB, Ha ÃaHHoM ycrpoùcrBe
MOXèT BO3HnKHyTb nOXAp.

6) Itlcnonusyùre E onoKrpol,tHcrpyueHrax
rorbKo npeAycMoTp€HHbte ÃnF H!tx
aKKyMynFropbt. l4cnontsoaanue Ãpyrnx
aKKyMynETOpOB MOXST npt BeCTU K TqABMaM U
BO 3 H U KHO B e H U tO nOXApA.

a) He xparure Her,rcnolrb3yembrñ axxyuynnrop
BileCTe C KaHq6llf, pCKtlMl,l CKp€nKaMÍ,
MOHeTaMr, K¡roqaMr, rEO3AßMÍ, BliHTaü¡,t ]t
ApyrÍMlr H€6o¡buliMÍ MeranrlrqgcKrMr,r
npeAMeTailÍ, KoTopbro iloryT Eb¡3aaTb
KOPOTKOe 3aMbrKaHh6 KOHTaKTOB. KOpOruOe
3aM btKaH ue KoH TaKTOB AKKyMy nFTOpa MOX?T
npuBecTn K oxoraM unh Bo3HuKHoBeHuþ
noxapa.

r) llpr aenpaarnbHoM npÍMoHgHl,ill u3
axKyiry¡nTopa Mox€T BbrT€qb
aKKyMynßropHan xÍAKocrb. l,la6eraúre
KoHraKra c Hsñ. npí cnyraúxou KoHraKre
cruoñre xugxocrb BoÃoú. l-lpu nonaÃaHun
xr,rÃKocrx e rnaaa o6parrrecb K Bpa'{y.
Batrexarculan aKKy My nf, TopHaE xhÃKocr;
MOXST EA3EArb pa3ÃpAXOHhe KOXø hnh
oxotw.

6) Cepeuc
a) nopyqaürs peuoxr Bauero o¡eKrpo-

r,rHcrpyüeHla ronbKo KBannOíqüpoeaH-
HoMy cneqxa¡brouy nepcoxany. llnn
peMoHTa ÃonxHbt r4cnonb3oBaTbcÂ ToJtbKo
oprrrHanbHbte 3anacHbre \ac¡u, Sruu
o6ec nequa aetc n coxpaHeH ue aKcnnyarauuoH-
noù naÃexxoctu onerTpouHcrpyMeHTa.

6) He npaqnúre s enexrpoixcrpyüeHrou y

nopopxyøaru icnpn, BiÃ f,t<ux Moxe saùuarucn
nun a6o napu.

t/ì! flOflEPEIIXEHHfl . Ysaxxo npornrañre yci ia7! qac BuKoHaxns axagieox s 6egnexn ra HactaHoB
noxexy rala6o cepùosni rpaeuu. flicne o3HaúoilneH

ù y øxaaiexax a 6eenexu repM¡H ,eneKrpo-
atuoe BiA Mepexi þ enexrpoxa1eneu) a6o eig
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1) Eeronacxocru xa pa6oreu uecre
a) Cnegure aa qncroroú n nopFAKoM Ha

Bauera pa6ovem Mecre. Éecnopnqox na
pa6oteu necte u nnoxoe ocBeuleHue Moxer
npuBecrn K HecqacfHbtM cnyqaf,M.

6) He pa6oraúre c onexrpohHcrpymeHrou Bo
B3pbtBoonacHoú soxe, a xoropoú
HaxoAFTCÊ rOpþ'{üe xÍÃKocTt{, ra3bl un¡l
nunt, 11 pu pa6ore oneKrpot4HcrpyMeHT
t4cKpuT, u ucKpbt MoryT BocnnaMeHurb nilnb
,4nu napbr.

e) He gonycxaúre Ãereú u Apyrlx ¡uq K

Baueuy pa6oreuy Mecry Bo apemn pa6orst
c 3neKTpoxHcrpymeHTou. O¡enexancu ot
paóoru, Btt uoxere norepf,lb KIHTponb HaÃ
sneK'rponHcTpyMeHToM

2) 3nerrprrecran 6esonacxocr¡
a) Bunxa cereBoro xa6ena onexrpo-

HHCTpyMeHTA AOTXHa COOIBeICTBOBaTb
enexrpr,recroú po3erKe. He nguexnúre
KoHcrpyKr¡xlo gÍnxh. He ncnonseyúre
nePexoAHble urrenoeJlbHble øunKu c
3neKTpoxHcrPyileHTaMH c 3au¡uTHblM
3a3eiltrleHteM. Uc non b3o)aHne opt4 rhH an h-
Hhtx Bl4noK h coofBercTgynu.lnx tlM po3eToK
cHuxaer pucK nopaxeHI4E SneKTpuqecKt4M
TOKOM.

6) l4s6eraúre KoHraKTa c 3a3euneHHblùlf
noBepxHocrnMti (rpy6attn, Harp€Barenb-
HbtMl,t 3¡eMeHTaMü, neqailn }l xonoÂünbHl,l-
xanu), Onac nocr b nopaxeH u9 sneKT puqecKuM
ToKoM!

a) ßpegoxpaxnúre-snerrponrcrpyueHr or
AoxAß n eoeÂeúcrsln anarn, Ilpouuxnoae-
HUe BOAht B sneKTpOUHCTpyMeHr qOBHWAeT

pucK nopaxeHnf, oneKlpuqecKnM ToKoM.

r) He rcnonseyúre cereeoú xa6en¡ xe no
Ha3Ha¡{eHrþ, HanpvMep, ÃnF nepeHocKll
3neKTpor,rHcTpyMeHTa, ero noABeuíBaHhF
hnr Aftf, BblTFruBaHÍñ BuJIKtl tl3 pO3eTKll.
flpnmrre Mepbt no ¡au¡nre ra6enn or
aogÃeúcrerú BblcoKttx leilneparyP, Mac¡a,
ocrpbrx KpoMoK ính noABl,lxHblx qacreu
oneKrpoltHcrpyile+'¡a. noBpe xÃen nu ú u nu
cnyrannuù xa6enb noBbtwaer PucK
nopaxeHuf, SneKTpuqecKHM roKoM.

g) flpn pa6ore c oneKrpol.lHcrpyileHrom Ha

orKpbrrou Bo3Ayxe ucnonssyúre ronsxo
ygrrlrHxrenbHbtú xa6ens, xoroPstú
Pa3peuleHo ucnonb3oBarb BHe noMeqeHt,lf'l'
l4c non ugoe a n ø e c n e IJt4 an hH o r o
yÃnuHnrenbHoro xa6ena cuuxaet pucx
nopaxeHuq SneKTpnqecKl4M ToKOM.

e) Ecnn oneKrpoHHcrPYMeHr AonxeH
3KcnnyarrpoBalbcn Bo enaxxoú cpe4e,
rcnonssyúre aaronarn{ecxHú
BblKnþ'{aTenb AnF 3altlÍTbl OT loKa yre¡{K¡'l'
lrl c n on æo a a n u e aBr o M ar u qe c Ko r o

BgKnþqaTenfl cHuxaer pilcK nopaxeHuñ
SneKTpnqecKuM ToKoM.

3) Eeronacxocrb nepcoHana
a) Eygure BHhilarenbHbl, cne4llre 3a cBoHMlt

Aeúcr¡rnnn ,r cepbe3Ho orHocl{Tecb K
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pa6ore c oneKTpotHcrpymexron. He
nonlsyúrecs snêKTpoxHcfpyMeHToil, ecnlt
Bur ycrann, HaxoÃrrecb noA Ãeñcraneu
HApKOTÍKOB, a¡KOrOnF lrnlt reKapcrB,
Heanuua¡enutout npu pa1orc c
Snexf pouHcrpyMeHToM Moxer npuBecrt K

cepbeSHhtM rpaBMaM.

6) nonb3yúrecb cpeAcrEaMx
üHAhBxÃyanbHoú saqur¡t n BcerÂa
xaAeeaúre 3a¡4!rrHbre otxn, Cpegctaa
nH4uBuÃyanbHoù sa4urat, npuueHleMbte B

3ABUCUMOCTU OT BHAA t UCqOn63OBAHUF

3 neKT ponHcT py MeHTa, H an puMe p,
n an e s auJW n aù pe c n n par o p, H ec Kon bs F u1afl
o6yeq sauluftt¡ùt unev, gaulnrHbte HaywHuKt4,
cHuxanT pucK nonyqeHhf, TpaBM.

e) Hg6eraúre HenpeaHaMepeHHoro BKnþqeH14F
oneKTpohHcrpyuerra, fl epeg nogKrtlo¡{e-
HíeM 3neKTPOHHCTpyMeHTa K CeTtl
greKTponr4raHil s ulunn aKKyMynFTopy, a
TaKxe nepeg Tem nepexocxoú y6egnrecu,
¡{To gneKTpoÍHctpyileHT a¡lx¡þqex. He

Aepxure naneu Ha B'tKnþttaTene Bo BpeMn
nepeHoca uHcrpyMeHTa unu ecnn Bs
no4KnþqaeTe SneKr pot4HCT pyMeHT K CeTrl
3 neKTponnraH nF, 3f o MoxeT fl pugecrr4
K HeCqACTHbtM CnyqAf,M.

r) Yganure perynrpoBoqHble ÍHcrpyMeHrbl
,t rae'{Hbte Krþq}l nePeA BKnþqeHueM
g¡eKTpor,rHcrpynenta. l4uct pyue HT H n,4

raeqnuù Knnq, HaxoÃEuJnùcn ao epaqan-
uleùcs,racru oneKrpouHcrpyMeHTa, Moxer
npuBecrn K TpaBMaM.

A) Cneaíre sa npaarnuxoú nocraxogxoú
Kopnyca npn pa6ore c oneKrpohHcrpy-
ilexTou. llprutre ycroñqhBoe flonoxeHhe
h o6ecne.{¡re raÃexx¡¡ú 3axBar oneKTpt>
l,rHCTpyi[eHTa ÃrF coxpaHeHfiF paBHOBeCUF

e nþ6où pa6oreú cíTyaqur. 3ro flo3aonur
nygue KoHTponhpogarh SneKTpouHcTpyMeHT
B Hen peABuÃeH Hbt x cuf yauun x.

e) Ha¡Beaúre noAxoAnqyþ oÃexÃy. He
xaAeeaúre npocropHyKt oAexAy xJll,l
yKpauieHÍF. O6eperaúre Borlocbl, oAexgy
,r nepqaTKu noAarbue oT Bpau¡aK¡ull,lxcF
y3noB oneKTpoxHcrpyMeHTa, C eo6ognan
oqexÃa, yKpaueHuH t4nn Ãnt4HHble Bonocbt
uoryr 6ant 3axaaqeHbt uMt4.

x) Ecnu npegycilorpeHo noAcoegrlHeHne
ycrpoúcre ArF ygafleHltn r c6opa nrtnu,
y6egurecu B ToM, '{To oHn npÍcoeAuHeHbt
x rlcnonb3yKtTcF no Ha3HageHÍþ.
,lcnonæoeanne pannarx ycrpoùcrB noMotaer
cH,43qrb ypoBe Hh B peAa, fl p14qøHf, eMoto
nHnbþ.

4) AKKyparHoe o6paqexne c 3net<rpol,lHcrpy-
MeHTOM 5 erO npaBrtlbHaF sKcn¡yalaqr4F

a) He gonycxaúre neperPy3Kll
oneKrpol,rHcrpyr¡lexra, 14cno¡usyúre 4nn
surnonxseuoú Bamr pa6orrt npeAHa3Ha-
qexxurú A¡s 3Toro SneKTpo¡,lHcrpyueHT'
Co5npqenne ororo flpaBuna o1ecnequr 6onee
Bbtcoroe KaqecrBo u 5ezonacgocts pa6orat ø

AAHHOM ÃnAnA3OHe MOUHOCTU.

manutenz¡one è stata effettuata poco
accuratamente.

f) Mantenere affilati e pulit¡ gli utenslli da
tagl¡o. G/i utensil¡ da taglio curati con

ne e con taglienli affilati
frcquentemente e sono piÌt

g) Utilizzare I'utensile elettrlco, gli accessorl,
gli utensifl, ecc. soltanto in conformità con
le presenti istruzionl. Osservate le condi-
zioni di lavoro ed ll lavoro da eseguirsi
durante I'impiego. L'impiego di utensili elettrici
per usi diversi da quelli consenlit¡ potrà dar
luogo a situazioni di pericolo-

5) Maneggio ed ¡mpiego accuralo di ulensili
a batteria

a) Caricare I'accumulatore solo ed

b) Utilizza
esclusl allo
scopo.

en caso de ser accionado por acumulador.

1) Puesto de trabajo
a) Mantenga limipo y b¡en iluminado su Puesto' 

de trabalo. El desorden y una iluminacion
deÍicientè en las áreas de trabaio pueden
provocar acc¡dentes

b) No ut¡l un
entorn el que
Se enc , gASeS

o materia
eléctricas ar
a inflamar

c) niños Y otras
e traba¡o al emplear
Una distracción le

puede hacer perder el control sobre el aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctr¡ca debe' corresoonder a la toma de corrienle

utilizaria. No es admisible modilicar el
enchule en forma alguna. No emPlee
âdaDtadores con herramientas eléctricas
dotådas de una toma de tierra. Los enchufes
sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de una
descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas ã tieila como tuberías, radiadores,
c
e
s

potrà dare insorgenza a lesioni e compoftare
il rischio d'incendi.

c) Tenere l'accumulatore non util¡zzato lontano
da graftette, monete, chiavi, chiodi, viti
o da altr¡ oggettl in metallo di p¡ccole
dimensioni che polrebbero causare un
ponte tfa i conlatti. Un eventuale cofto c¡rcuito
tra i contafti dell'accumulatore potrà dare origine
a bruciature o ad incendL

d) ln caso di impiego sbagl¡ato, potranno
insorgere fuoriuscite di liquido dall'accu-
mulatore. Evitarne il contatto. ln caso di
contatto casuale, sciacquare con acqua.
Qualora il liquido dovesse entraÌe in
contatto con gli occhi, ch¡edere ¡mmed¡ato
cons¡glio al medico. il liquido fuoriuscito
dall'accumulatore potrà causare irritazìoni
cutanee o bruciaturc.

6) Assistenza
a) Fare riparare I'utens¡le eletlrico solo ed

esclusivamente da personale specializzato
e solo impiegando pezzi di ricambio
originali. ln tale man¡era potrà essere
salvaguardata la sicurezza dell'utensile.

c)

d)

s

enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

e) Al trabaiar a la
intemperieprolongaci o en
exleriores.
prolongación adecuado para stJ uso en
erteriõres reduce el riesgo de una descarga
eléctrica

fl Si fuera necesario util¡zar la her¡amienta' 
eléctrica en un entorno húmedo, utilice un

rotecc¡ó La
cable de
u uso en uce el
scarga e

3) Seguridad de personas
a) Esté atento a lo que hace y emplee la

herramienta eléctrica con prudencla. No
utilice la herramienta eléctríca si estuviese

I

fJf ¡ATENCIÓN Lea lntegramente estas instrucciones de seguridad. La no observación de las
tZ-i:J instrucciones de seguridad siguientes puede dar luga , incendios y/o lesiones
graves. Guarde estas instruccionés en un lugar seguro! eléctrica" empleado en
ias siguientes ¡nstrucciones se refiere a su apaiato eléctrico le de red, o sin cable,



cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medica-
mentos. El no estar atento durante el uso de
una herramienta eléctrica puede provocarle
serias lesiones.

b) Utilice un equipo de protección y en todo
caso unas gafas de protecclón. El ilesgo de
lesionarse se reduce considerablemente si,
dependiendo del tipo y la aplicación de la
herramienta eléctrica empleada, se utiliza un

con

auditivos.
c) Evite una puesta en marcha fortulta del

aparato. Asegúrese de que la herramienta
eléctrica está apagada antes de conectarla
a la loma de corriente y/o la baterfa, de

el aparato conectado, puede dar lugar a un
accidente.

d) Het¡re las herramientas de aluste o llaves
f¡¡as antes de conectar la herramienta
eléctrlca. Una herramienta o llave colocada
en una pieza rotante puede producir lesiones
al ponerse a funcionar-

e) Evite lrabaiar con posturas forzadas. Trabaje
sobre una base firme y mantenga el
equllibrio en todo momento. Ello le permitirá
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situación inesperada.

0
ni

vestimenta suelta, las joyas y et peto targo!â
pueden enganchar con Ías ¡íiezás en
movimiento.

S) sea poslble utlllzar equlpos de
csptaclón de polvo, asegúrese
tén montados y que sean
ilectamente. La ulilización de un

equipo de aspiración de polvo puede reducir los
riesgos de aspirar polvo nocivo para la salud.

4) Trato y uso culdadoso de herramlentas
elécl¡lcas

a)

n

b)

s

c) Saque el enchufe de la red y/o retlre la
baterla 8ntês de reallzar un aJuste en la
herramlenta, camblar de accesorlo o
guardar el aparalo. Esta medida preventiva
reduce el riesgo de conectar accidentalmente
el aparato.

d) Guarde las herramlentas eléct¡lcas fuera del
a No permlta que las
u no estén famlllarlzadas
c yan leldo estas
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¡nstrucciones. Las herramientas ulilizadas
por personas inexpeftas son pel¡grosas.

e) Cuide sus he¡ramientas eléctricas con
esmero. Controle sl funcionan correcta-
mente, sin atascarse, las partes móviles de
la herramlenta y sl existen partes rotas o
deterioradas que pudieran afectar a su
funcionamiento. Si la herramienta eléctrica
estuvlese defecluosa, hágala reparar antes
de volver a utilizarla. Muchos de los
acc¡dentes se deben a aparatos con un
ma nte n i m i e nto def ici e nte.

f) Mantenga los útiles limplos y afilados. Los
útiles mantenidos correctamente se dejan guiar
y controlar mejor.

g) Utllice las herram¡entas eléctricas, los
acoesorios, las herram¡entas de lnserción,
etc. de acuefdo con estas instrucciones.
Consldere en ello las condlciones de trabajo

rram¡entas
de aquellos
puede

5) Trato y uso culdadoso de herram¡entas con
baterla

a) Solamente cargue los acumuladores con los
cargadores recomendados por el fabricante.
Existe riesgo de incendio al ¡ntentar cargat
acumuladores de un tipo diferente al previsto
para el cargador.

b) Solamente emplee los acumuladores
prevlstos para la herramienta eléctrlca.
El uso de otrc tipo de acumuladotes puede
provocar daños e incluso un incendio.

c)

puede causar quemaduras o un incendio.
d) La ullllzaclón lnadecuada del acumulador

puede provocar fugas de lfquldo. Evlte
el contacto con é1. En caso de un contactoa el área alectada con
a caso de un contacto
c además lnmedlata-
mente a un médlco. El líquido del acumulador
puede irritar la piel o producir quemaduras.

6) Servlclo
a\

seguridad de la herramienta eléctrica

nebo lékÛ, Moment nepozornosti pä pouåití
elektronáiadí mú2e vést k vá2nlm poranéním.

b) Noste osobnfochranné pomúcky a vidy
ochranné brfle. Noðeni osobních ochrann¡ich
pomÛcek jako maska proti prachu,
bezpeðnostní obuv s protiskluzovou podráikou,
ochranná piilba nebo sluchátka, podle druhu
nasazení elektronáiadí, sniiuj i riziko poranéní.

c) Zabrañte neúmyslnému uvedenfstroje do
provozu. Ujistëte se, ie elektronáiadíje
vypnuté, nei ho piipojíte k pilvodu proudu
a/nebo akumulátoru, sejmete nebo
ponesete. Máte-li píi noðení elektronáiadí prst
na spínaði nebo pokud stroj piipojite ke zdroji
proudu zapnul,j,, pak to mùie vést k úrazim.

d) Nei elektronâiadí zapnete, odstrañte
seiizovacf nástroje nebo Sroubovák. Nástrq
nebo kltö, kterl se nachází v otáðivém dílu
stroje, mÛ2e vést k poranën[.

e) Vyhnète se abnormálnímu drienl tëla,
Zajistëte si bezpeénf postoj a vidy udrlujte
rovnováhu. Tím m(tiete elektronáiadí
v neoèekávanirch situacích lépe kontrolovat. '

f) Noste vhodnf odëv. Nenoste Zádni volni
odëv nebo õperky. Vlas¡ odðv a rukavice
udråujte daleko od pohybujlcfch se dll{.r.
Volni odè4 áperl<y nebo dlouhé vlasy mohou
þit zachyceny pohybujícími se díly.

g) tze-li namontovat odsávaclëi zacåycujfcf
pffpravky, piesvèdëte se, le jsou piipojeny
a správnè poutity. PouÈití odsávání prachu
mfi2e sníüt ohro\enl prachem.

4) Svèdomité zacházenl a pouilvání
elektronáÍadl

a) Stroj neptetéiujte, Pro svou práci poulijte
k tomu urðenf slroi. S vhodnlm elektro-
náiadlm budete pracovat v udané oblasti
vlkonu lépe a bezpeðnéji.

b) Nepouåfvejte iádné elektronáÉadí, jehoi
splnaõ je vadnf. Elel<trcnáiadí, které nelze zap-
nout éirypnout je nebezpeëné a musíæ opnvit.

c) Nel provedete seÌfzenf pifstroje, vfmðnu dflû
pffsluëenstvf nebo stroj odlollte, vytáhnète
zástrðku ze zósuvky a/n€bo odstrañto
akumulátor. Toto preventivnl opatíenl zabrání
neúmyslnému zapnutl elektronáfadí.

d) Udrovávejte nepouåfvanéelektronáiadf mimo
dosah dètl. Nenecfite stroj pouilvat osobám,
Reré se stroJem nejsou seznámeny nebo

neðetly t!^o pokyny. Elel<tronáiadí je nebez-
peðné, je-li pouZíváno nezkui;enfmi osobami.

e) Peðujte o elektronáiadí svédomitè.
Zkontrolujte, zda pohyblivé díly stroje
bezvadnë fungujf a nevzpÍièujf se, zda díly
nejsou zlomené nebo poSkozené tak, ie je
omezena funkce elektronáiadL Poðkozené
díly nechte pÌed nasazením stroje oprav¡t.
Mnoho úrazù má pilðinu ve épatné udriovaném
elektronáiadi.

f) Rezné nástroje udriujte ostré a õisté. Peõliyé
oÉetiované iezné nástroje s ostr!,mi íezn,imi
hranami se ménè vzpiiéují a dají se lehðeji vést.

g) Pouilvejte elektronáÍadí, piísluËenstvi
nasazovací nástroje atd.podle téchto
pokynfi. Respektujte piitom pracovnf
podmlnky a provádènou ðinnost. Pou2iti
elektronáiadí pro jiné nei uröujtcí pouùití mú\e
vést k nebezpeðnjm situacím.

5) Svðdomité zacházenl a pouifvánl
akumulátorového náiadl

a) Akumulátory nabilejte pouze v nabíieðce,
která je doporuðena vr,frobcem. Pro
nabijeëku, kterà je vhodná pro urðiti druh
akumulátorù, existuje nebezpeði po1áru, je-li
pouävána s jinlmi akumulátory.

b) Do eleKronáiadl pouiívejte pouze k tomu
urðené akumulátory. PouZití jin!,ch
akumulátorù mfi2e vést k poranëním a poZárttm.

c) Nepouifvanf akumulátor uchovávejte mimo
kancelálské sponk¡ mince, kllõe, hfeblky,
ðrouby nebo jiné drobné kovové pÌedmðty,
které mohou zpûsobit piemosténí kontaktú.
Zkrat mezi konta@ akumulátoru mttZe mít za
následek popáleniny nebo poZár.

d) PÉi õpatném pouåitl mùZe z akumulátoru
vytéci kapalina. Zabrañte kontaktu s nl. Pii
náhodném kontaktu opláchnðte mfsto
vodou. Pokud kapalina vnikne do oðf,
vyhledejte lékaie. Vytékající akumulátorová
kapalina mtt2e zpftsobit podráZdëní pokoZl<y
nebo popáleniny.

6) Servis
a) Nechte své elektronáfadfoprav¡t pouze

kvalifikovanfm odbornf m personálem
a pouze s originálnfmi náhradnfmi dlly. Tím
bude zajiëtëno,2e bezpeënost stroje zùstane
zachována,

7ìl nPEÃynPExAEHt4E Bxruaren¡ro npo'{rr,rr6 Bce yKa3aHnñ no r€xHhKe 6eeonecxocr¡r uLl nPoHH€ xHcrpyKqtltt. Heaunonneuue npnBe4eHH;x HDKI nncrpyx4uùr u yxasaxuù no rexHuKe
6egonacxoc¡u uoxer npuBocru K nopaxe+uþ oneKTputtecKnM ToKoM, Eo3HuKHoeeuuto noxapa ulønu x
nony\aHuþ rqxenbtx rpaBM. Coxqdpi'ure Bce yKa3aH¡,rn no r6xHHKo 6esonacxocrr,r Ùt nHcrpyKqHx Ã¡f,
6ygy4ero E¡aÃenbqa onoKTporlHcrpyueltal l4cnon¿syeMoe B yKasaHnqx no rexHuKo 1esòiacnoc¡ø
repuuu "enaxrpouucrpyuen" orHocurc1 K gneKrpouHcrpyMeHry, paóoraau¿euy or enenpntecxoù ceru
(c cereduu xaóeneu) u ot axxyuynaropa (óes cereaoro xa6ena).
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múködnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltörve vagy megrongálódva
olyan alkatrészek, amelyek hatással
lehetnek az elektromos kéziszerszám
múködésére. A megrongálódott ¡Észeket a
készüték használata elõtt javlttassa mê9.
Sok olvan baleset töt-ténik, amelYet az
elektromos kéziszerszám nen kìelégítö
karbantartására lehet visszavezetni.

0

lehet vezetni és irányítani.

s)

eltérö célokra való alkalmazása veszéþs
h e lyzete kh ez vezethet.

5) Az akkumulátoros kéziszerszámok gondos
kezelése és használate

a)

I
f e ltö lte n i, túz ke I etkezh et.

1) Bezpeðnost pracov¡ðté

a) Udriujte své pracovnf mfsto ðisté a dobie
osvétlené. Nepoíádek nebo neosvétlené
pracovni oblast¡ mohou vést k úrazÛm,

b) S elektronáiadlm nepracuite v prostiedích
ohroienfch explozf, kde se nacházejf
hoilavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elel<tronáfadt vytváíí jiskry které mohou prach
nebo páry zapálit.

c) Dèti ajiné osoby udriujte pii pouÍití
elektronáiadí dostateðné daleko od
pracovního mlsta. Pii rozpflleni mÛ1ete ztratit
kontrolu nad strojem.

2) Elektrická bezpeðnost
a) Piipojovacf zástrèka elektronáiadl musf

llcovat se zásuvkou. Zástrðka nesmf bit
iádnfm zprlsobem upravena. Spoleènè
s elektropilstroji s ochrannfm uzemnéním
nepouilvejte ¿ádné adaptérové zásuvky.
Neupravené zástrët<y a vhodné zásuvky sn¡Zuii
riziko zasaiení elektriclílm proudem.

bl Z uzemnènfmi
p bl, topení, sPorákY
a lo uzemnéno, existuje
zuiíené riziko zasaiení elektrichim proudem.

c) Chrañte elektronáiadí pied deðtèm a vlhkem.
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b) Az elektromos kéziszerszámban csak az' 
ahhoz tartozó akkumulátort használia. Más
akkumulátorok használata személyi sérüléseket
és tüzet okozhat.

c)

1io,on,
rovidzárlat égésí sérüléseket vary tüzet okozhat.

d) I
a

jutott, keressen
A kilépö
iókat vagy êgéses

6) Szerviz
a)

Vníknutí vody do elektronáíad( zvyéuie
nebezpeéí zasaúení elektriclt-im proudem.

d) Dbejte na úðel kabelu, nepoullve¡te ¡ei
k noSenl ði zavèõení elekfronáiadf nebo
vytalenl zástrèky ze zásuvky. Udriuite kabel
daleko od tepla, oleje, ostÚcfi hran nebo
pohyblivÍch dflú strole, Poékozené nebo
sptetené kabely zvyi;uií riziko zasaiení
elektrickim proudem.

e)

proudem.

0dr

proudem.

3) Bezpeönost osob
a) Budte pozornf, dávejte pozor na to, co

déláte a piistupujte k práci s elektronáfadím
rozumnð. Elektronáfadf nepouËfvejte, pokud
jste unavenf nebo pod vlivem drog, alkoholu

t¡l AVISO Leia todas as regras de segurançi e instruçóes. A um descuido no cumprímento das
lA regras de segurança e das ¡nstruções podem haver choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesöes.
Guarde todas as regras de segurança e lnstruções para futuras consultas! O temo "ferramenta
eléctrica" utilizado nas rcgras de segurança, refere-se a ferramentas eléctricas com conexáo a rede
(com cabo) e a ferramentas eléctricas operada a pilhas (sem cabo).

tJl POZOR 'Õtète vðechny bez peènostnf piedpisy a pokyny' Zan
/Å bezpeònostních pokynÛ mohoú zpttsobit zasaieni etektricklm pro néní.

Vðechny bezpeðnostnf pñedpisy a pokyny si uchovê¡te pro budoucl
pouiit!,i bezþeènostních pieãpisech se vziahuje na elektronáiad[ provozované v elektrické síti (s piípoiovacím

kabelém) a na elektronáiadí provozované na bateri¡ (bez píipoiovacího kabelu).

1) Segurança na área de trabalho
a) Mantenha a sua área de ttabalho limpa e

bem iluminada. Desordem ou áreas de
lrabalho com fraca iluminação podem levar a
acidentes.

b) Não trabalhe com a lerramenta eléctrica em

eis.

c) Mantenha criança8 e outras pessoas
afastadas da ferramenta eléctrica durante o
trabalho com a ferramenla. Distraçóes podem
causar a falta de controle sobre o aparelho-

2) Segurança eléctrlca
aì A ficha da ferramenta eléctrlca deve caber' na tomada. A ficha não deve ser modificada

as

b)

s

c) exPosta
ode
o risco

choques eléctricos
e)

o

f)
e

3) Segurança de pessoas
a)

ta
eléct¡ica se estiver fatigado ou sob a
lnfluêncla de drogas, álcool ou

medicamentos. Um momento de falta de
atençâo durante a operação da ferramenta
eléctrica pode resultar em graves /€sóes.

b) Usar um equipamento pessoal de protecção.
Sempre ut¡l¡zar um óculos de protecção. A

c) t"',o*u,""

-ta å
ador, antes

de apanhá-la o
sobre o interrup
eléctrica ou con
rede, pode levar a graves ac¡dentes-

d)

e
encontre numa pafte móvel do aparelho, pode
levar a lesões.

e) 
to.

f)

s)

4) TÌatamento culdadoso e utilização de
ferramenlas eléctrlcas

a) Não sobr ca.
Use para
eléctr¡ca
realizará o trabalho de forma melhor e mais
segura dentro da faixa de potência indicada.

b)

c) Puxe a ficha da tomada e/ou remova o' acumulador antes de efectuar aiusles na
ferramenta, substituir acessórios ou
armazenar a ferramenla eléctrica. Esla
medida de segurança evita que a ferramenta
eléctrica seja ligada acidentalmente.
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d) Guarde ferramentas eléctr¡css que não
estiverem sendo utilizadas, for a do alcance
de crianças. Não
seja utilizada por
com a mesma ou
insìruções. Ferramentas eléclricas sáo perigo-
sas nas máos de pessoas sem lreinamento-

e) Trale a sua ferramenta eléctrica com
cuidado. Verifique se as partes móveis

fram,

3"0u"
ferramenla eléctrica. Peças daniflcadas
devem ser reparadas antes da utilizaçáo da
ferramenta, Muitos ac¡dentes tem como causa
uma manutenção insuÍiciente das terramenlas
eléctricas-

0 Mantenha as fer¡amentas de corte sempre
afiadas e limpas. Ferramentas de coÍtes
devidamente tratadas, com canlos afiados
tnvam com menos frequência e podem ser
controladas com maior facilidade

g) Use a terramenta eléctrica, os acessórios,
os bits da ferramenla elc. de acordo com
estas ¡nstruçóes. Considere também as
cond¡çóes de trabalho e o trabalho a ser
electuado. A utilização da ferßmenta eléctrica
para outros fins que os previstos, pode resultat
em situações petigosas-

5) Tratamento cuidadoso e utillzação de
ferramentas com acumulador

a) Apenas deverá carregar em carregadores,
acumuladores recomendados pelo

1) Arbetsskydd
a) Håll arbetsplatsen ren och se till att den är

välbelyst. Oordning eller dàlig belysning pâ
arbetsplatsen kan leda till olyckor.

b) Använd aldrig elverktyg i utrymmen med
explosionsrisk, där det flnns brännbara
vätskor, gas eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antända dammet eller gaserna.

c) Se till så att ¡nte barn eller andra är i
närheten nár du använder elverktyget. Orn
du störs av obehörìga personer kan du förlora
kontrolle n över elverktyget.

2) Elektrisk säkerhet
a)

ar t¡ll
rade

stickproppar och passande vägguttag
rcducerar risken för elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med iordade ytor som
t.ex. rör, värmeelement, spisar och kylskåp.
Det finns en större r¡sk för elektriskt slag om din
kropp är jordad.

fabricante. Um carregadorque é apropriado
pan um t¡po de acumulador, pode causar um
incêndio se for utilizado para carregar outros
acumuladores.

b) Apenas ut¡lize r¡cas os
acumuladores de
outros acumula es e
riscos de incêndio.

c) Quando o acumulador nâo estiver em uso,
mantenha-o afastado de outros ob¡ectos de
metal, como por exemplo agrafos, moèdas,
ch
DE
l¡s
en
queimaduras ou incêndio-

d) Apl¡caçóes inadequadas podem provocar
fugas do líquido do acumulador. Evite o
contacto com este lfquido. No caso de um
contacto acidental, lave imed¡atamente com

6) Serviço
a) tr¡ca só deve ser

qualificado e só
peças soblessalentes

originais. Desta forma é assegurada a
seguênça da ferrcmenta eléctrica.

c) Skydda elverktyg fiàn regn ochlukl.. Tränger
det in vatten ¡ elverk\get, ökar risken lör elslötar.

d) Använd aldrig sladden för att bära

ledningar ökar risken för elekriskt slag.
e) Ska du jobba med elverktyg utomhus,

använd allt¡d förlängningssladd avsedd för
utomhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd
för utomhusbruk används minskar risken för
elel<triskt slag.

f) Måste du använda elverktyg i fuktiga
utrymmen, använd jordfelsbrytare.
Jordf elsbrytaren minskar riske n för elstotar.

3) Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, kontrollera vad du gör

och använd elverktyget med förnuft. Använd
aldrig elverktyg om du är trött eller påverkad
av droger,
ögonblicks
använder e

1) Munkahelyi biztonság

^) ,,",

b) Ne dolgozzon az elektromos
kéziszerszámmal olyan robbanásveszélyes
környezetben, ahol éghetõ folyadékok,
gázok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszámok szikrákat bocsáthatnak ki,
anelyek meggyújthatják a port vagy a gózöket.

c)

2) Elektromos biztonsági elõírások
a) Az elektromos kéziszerszám csatlakozó

dugójának bele kell illeszkedni a
dugaszolóaljzatba. A csatlakozó dugót
semmilyen módon sem szabad
megváltoztatni. A védöföldeléssel ellátott
elektromos kéziszerczámokkal együtt ne
használjon csatlakozó adaptert. A változtatás

TÍllilî,n'
b) Ne érjen hozzá földeh felületekhez, mint

csövekhez, fûtõtestekhez, kályhákhoz és
hftószekrényekhez. Az áramütési veszély
megnövekszik, ha a teste le van földelve.

c)

d) Ne használja a kábelt a rendeltetésétól
eltérõ célokra, vagyis az elektromos
kéziszerszámot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kábelnél fogva, és sohase
húzaki ahálózali csatlakozó dugót a
kábelnél fogva.Tartsa távol a kábelt
hõforráso}Íó1, olajtó1, éles élektõl és
sarkaktól és mozgó gépalkatrészektöI. Egy
megrongálódott vagy csomokkal teli kábel
megnöveli az áramutés veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszámmal a
szabad ég alatt dolgozik, csak a szabadban
való használatra engedélyezett hosszabbftót
használjon. A szabadban való használatra
engedélyezett hosszabbító használata csökkenti
az áramütés veszéWt.

f) Ha elkerülhetetlen az elektromos
kéziszerszám nedves környez€tben való
használata, használjon egy hibaáram-
védókapcsolót. Egy hibaáram-védökapcsoló
használata csökkenti az áramütés kockázatát.

3) Személyi biztonsági elõfrások
a) Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen

arra, amit csiná|, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal.
Ne használja az elektromos kéziszerc'zámot,
ha láradt, ha kábÍtószerek vagy alkohol
hatása alatt áll, ha orvosságokat vett be. Az

ß

b) indig

fiilvédó használata az elektromos kéziszerszám
használata jellegének megfelelóen csökkenti a
sérülések kockázatát.

c) Kerülje el az elektromos kéziszerszám
akaratlan üzembe helyezését. Gyõzõdjön
meg arró1, hogy az elektromos kéziszerszám
ki van kapcsolva, mielõtt azt az áramforrásra
és /vagy akkumulátorra csatlakoztatja, vagy
felemeli és szállítja. Ha az elektromos
kéziszerszám felemelése közben az ujját a
kapcsolón tattja, vagy ha a készüléket
bekapc so lt ál lapotban csatl akoztatja az
áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása
elõtt okvetlenül távolÍtsa el a beállító
szerszámokat vagy csavarkulcsokal. Az

forgó részeiben
vagy csavarkulcs

e) (erülje el a normálistól eltér6 testtartást.
þiztosan álljon és
lgy az elektromos
elyzetekben is

f) Vìseljen megfeleló ruhát. Ne viseljen bó
ruhát vagy ékszereket.Tartsa távol a haját,
a ruháját és a kesztyûjét a mozgó részektõ|,
A bó ruhát, az ékszereket és a hosszú hajat a
mozgó alkatrészek magukkal ránthatják.

g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet
szerelni por elszívásához és
összegyfijtéséhez szükséges
berendezéseket, ellenórizze, hogy azok
megfelelõ módon hozzá vannak kapcsolva
a készülékhez, és rendeltetésúknek
megfelelóen múködnek. Porelszívo használata
csökkenti a por veszélyes hatását.

4) Az eleKromos készülékek goñdos kezelése
és használata

a) Ne terhelje túl az elektromos
kéziszerszámot. A munkájához csak az arra
szolgáló elektromos kéziszerszámot

elektromos
dott
belül jobban és

bizto nságo sab ban I ehet d olg ozn i.

b) Ne használjon olyan elektromos
kéziszerszámot, amelynek a kapcsolója

kéziszerszám,
kikapcsolni,

c) Húzza kí a csatlakozó dugót a
dugaszolóaljzatból és/vagy távolÍtsa el az
akkumulátort, mielõtt az elektromos
kéziszerszámon beállítási munkákat végez,
tartozékokat cseél vagy a szerszámot
eltárolja. Ez az elóvigyázatossági intézkedés
meggátolja az elektromos kéziszerszám
akaratlan üzembe helyezését.

d) A használaton kfvüli elektromos
kéziszerszámokat olyan helyen tárolja, ahol
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozzá. Ne
hagyja, hogy olyan személyek használják az
elektromos kéziszerszámot, akik nem
ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták el
ezt âz útmutatót. Az elektromos
kéziszersz:ámok veszélyesek, ha ezokat
gyakorlatlan személyek használj ák.

e) A készüléket gondosan ápolja Ellenórizze,
hogy a mozgó alkatrészek kilogástalanul
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!ti! VARNING Läs alla säkerhetsanvisningar och anv¡sn¡ngar. Följer du inte säkerhetsanvisningar
Z-_l och anvisningar kan det leda till elstötar, brand och/eller svâra skador. Spara säkerhetsanvisningar
och anvisningar fö¡ framtida btuk! Begreppet "elverktyg" i säkerhetsanvisningarna refererar till nätdrivna
elverktyg (ned sladd) och sladdlösa elverktyg (utan sladd).
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0 p_opöre xoroÀÀr¡ìr¡ evõu¡rooio epyooi,oç.
Mq gopóre gopöro uvõu¡roro ¡ xoo¡r¡poro,
Kporore ro poÀÀro ooç,ro evõu¡roro ooç

ono 10 xtvouPevq
upaora, KoolJ\lJaTa
r va epftAoKouv oÍa

rn oKovn.

4) ftpooexrrx4 ¡rero¡eìpro4 xor ¡pr¡o4 rurv
r¡Àexrprxóv epyoÀeiov

o) o.

v
av a9â po lr Êv4 n ¿ p toxn toxu oç.

ß)

y) Tpopn{re ro peu¡rgroÀ4mr¡ ono r4v npi(o
TOU pÊU.l¡OrOq Kovfl OgOrpEOrÊ lnv

io.

oÀeio

xpn o 4)ofio Lo u vTo,t ano an e I p o aTo uo.

aruxnpaT@v.

0 Arorqpeire ro xonrrrò epyoÀeio xogrepö
ror xo0opó. Ta xonnxa epyoÀeiø nou
ouvTnpouvTat ue npoooxn pnopouv va
oõ4y40ouv euxoÀo xu va eÀeyy9oúv
KA^UT¿pA.

5) flpooexrrx4 gero¡eipro4 xor ¡pr¡o4 rov
nÀ¿KTprKov EpYa^Er(¡)v Fnoroproç

q)

ß) eio

rpaulortopouç n nu pKøyto.

eyKauyqTa.

6) lÈpBrç
o) Avo0érere r4v enroxeur¡ rou r¡ÀexrptxoÙ

ooq ÊpYoÀ€rou Pgvo oE oploro ÊlolKÊul¡evo
IlpooofirKo r(or Iovo Ie Yvnolo
ovroÀÀoxlxò.'Ero t eEaocp ù,iler a t n
õlor4p4o4 14ç oogdÀeroç rou 4ÀexrpuoÚ
epYaAerou.

b) Bär alltid personl¡g skyddsutrustn¡ng
och skyddsglasogon. Använd personlig
skyddsuttustning som and ningsskydd,
halksàkra s4yddsskor, skyddshjäln och
hörselskydd som passar användningsomrâde
och arbetssätt, sà minskar risken för skador.

c) Undvik oavsiktlig igångsättning. Setill så att
elverktyget är avstängt innan du sätter ¡

kontakfen eller batteriet och tar upp eller bår
maskinen. Har du fingret pà brytaren när du bär
elverklyget eller maskinen är på nàr du sätter i
kontakten eller batter¡et, finns risk för olyckor.

d) Ta bort skruvnycklar och inställningsverktyg
innan du slår pà elverktygel. Etl verktyg eller
en nyckel i en rotennde komponent kan
medföra kroppsskada.

e) Undvik konsliga kroppsställningar. Se till att
du står stadigl och håller balansen. Dá l,ar
du bättre kontroll över elverktyget i oväntade
situationer.

f) Bâr lämpliga kläder. Bär inte löst hängande
kläder eller smycken. Håll håret, kläderna
och handskarna på avstånd från rörliga
delat Löst hàngande kläder, smycken och làngt
hàr kan dras in av roterande delar.

g) Gâr det att ansluta dammutsug och -
uppsaml¡ng, se till sà att de är anslutna och
anslutna pà rätl sätt. Anvànder du
dammutsug, kan du mínska risken med damm

4) Hantera och använda elverktyg på rätt sätt
a) Overbelasta lnte elverktyget. Använd för

aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lämpligt elverktyg kan du arbeta bättre och
sâkrare ¡nom ang¡vet effektomràde-

b) r
te

repareras
c)

du

d) Förvara elverklygen oâtkomllga för barn.
Den som inte kan maskinen eller som inte
läst anvisnIngarna ska heller inte använda

f ) Työp¡steen turvallisuus
a) Ì:î

t

b)
sa on

tka

cl Pidä laDset ia sivulliset loitolla' sähkötiökalua käyttäessäsi. Voit menettää

maskinen. Elverktygen fu farl¡ga om de
används av oeñarna personet.

e) Sköt elverktygen noggranl. Kontrollera att
de rörliga delarna fungerar som de ska och
inte kärvar och kontrollera att inga delar är
s áverkar
e eparera
s r maskinen.
Mànga olyckor orsakas av dàligt skötla
elverktyg.

f) Håll skärverktygen skarpa och rena.
Omsorgsfullt skötta skärverktyg med skarpa
eggar kommer inte så lätt ikläm och gàr
lättare att styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, verklyg osv.
enligt anvisningarna. Ta hänsyn till
arbelsvillkoren och arbetsmomenten.
Anvànds elverktyget pâ icke ändamâlsenlìgt sätt
kan farliga situationer uppstâ

5) Hantera och använda sladdlösa elverktyg på
rätt sätt

a) Ladda bara batter¡erna i laddare som
lillverkaren ¡ekommendera¡. Om en laddare
som är avsedd för en viss typ av batterier
används för andra batterity'þer Íinns risk för brand.

b) Anvánd bara sådana batterier som är
avsedda för elverktyget. Används andra
batterier finns risk för kropsskada och brand

c) Se till så att batteriet inte kommer ¡ kontakt
med gem, mynt, nycklar, spik, skruv och
andra små metallföremål som kan kortsluta
batleriet. En konslulning av batter¡ets kontakter
kan leda till brännskador eller brand-

d) Felaktig användn¡ng kan là batteriet att läcka
batterivätska. Undv¡k kontakt med vätskan.
Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vätska kommer ¡ kontakt med ögonen
uppsök dessutom läkare. Batterivätskan kan
nedföra hudirritation eller brännskada.

6) Service
a) Lât bara behörig elektriker reparera

elverkfyget med originalresewdela¡. Dä kan
du lita þã att maskinen är säker att anvànda.

laitteesi hallinnan huomiosi suuntautuessa
muualle.

2) Sähköturvallisuus

ttr V¡çYÁZAT Olvassa el valamennyi bifonsági utasítást és elóírást. A biztonsági utasítások
7 i | 6¿¡¿¡76¿nak elmutasztása áramütéshez, trizhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet. Ké¡iuk,
gondosan órizzen meg valamennyi biztonsági utasítás1 és elóírást a jövóbenl A biztonsàgi utasításokban
álkatmazott,,etektromoikéziszerszám" fogalom a hálózati elel<tromos kéziszerszámokat (hálózati kábellel) és

az akkumulátoros elektromos kézíszerszámokat (kábel nélkül)foglalia magába'
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b) ttuja pintoja,
tai
kasvaa, jos

c) Alä aseta såhkötyökaluia alttiiks¡ sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sâhkötyökalun sisäân lisää sàhköiskun vaaraa

e)

araa.n 
*tnn

sähköiskun vaaraa.

3) Henkilöturvalllsuus
a) si

tarkkaamattomu us sähkötyökalu a käy'tetläessä
saattaa johtaa vakavaan loukkaantum¡seen.

b)

ttyinä

d) is,

vammola
e) Vältä epänormaaleja työskentelyasentoja.

Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
f a tasapalnosta. Näin pystyt hallitsemaan
sähkötvökal ua pare mmi n odotta matto missa
tilanteíssa.n .Äu

g) Jos pölynimu- ja keruulaltteita voidaan
asentaa, varmista, että ne ovat kunnolla
paikoillaan ¡a että n¡itä käytetään oikealla
lavalla. Pölyn¡murin käyttö voi vähentàä pölyn
a¡heuttamaa vaaraa.

4) SähkötyökaluJen käyttö ja huolellinen hoito
a) Alä yllkuormita lailetta. Kåytä kyselseen
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työhön tarkoitettua sä
s ä h köty ökal u a R ày ttäe n
ja varmemmin tehoalue
on tarkoitettu.

b) 
kimestä.
tää ja
llinen ja

c) ta

e) Holda såhkötyökaluja huolellisesti. Tarkasta,
että liikkuvat ósat toimivat moltteettomast¡

en

0

osti

s)

5) Akulla varustettujen lyökalujen káyttö ¡a
huolelllnen holto

a)

b) aan
oitettua
saattaa johtaa

c)

Akkukoskettimien välinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

d) Jos akkua käytetään vääÌin, siitå saattaå

6) Huolto
a) Sähkötyökalun korjaus tulee antaa

ainoastaan valtuutetun ammattihenkilön
äisià varaosia
n sähkötyökalun

siç do oczu nal
siç z lekarzem.
doprowadzié do

6) Serwis
a) Naprawg elektronarzçdzi naleiy zlecaó

wylqcznie wykwalifikowanemu fachowcowi

B) Êpe
rou

TO epyoÀeio

Td
ont o

rn flç

i tylko z u¿yciem oryginalnych czgéci
zamiennych. Gwarantuje to, 2e bezpieczeñstwo
u rz4dzen ¡ a zo stani e zach owane,

7t! xor óÀeç rrç oõr¡yìeq' H ¡-t4 t4pr¡o7
L! nopel vo npoxaÀéoet
n^ex e óÀeç rrç unoöei[erç oogoÀeioç
xor rrq oöqyieq yro peÀÀovrrx4 Xprlon! O ópoç "4Àextptxó epyaÀeio" nou yp4ot¡tonorcftar øtrç
unoðeí{erç aøqaìeíaç avaEépetu ora ¡Àexrptxa epyaÀeía (pe xøÀtitõto o[tv6eo4ç oro pilt¡ta) xat
ota 4Ãexrpuå epyaÀela pnarapiaç (yøpi9 xø),tìtöto oúvõeo4ç øro pe[t¡to).

1) AogöÀero r4q 0éo4q epyooioç
o) Aror¡peire r4v nepro¡q epyooioq ro0opr¡

KOr KOÀO 9oTropevfl. 11 ATA|LA KAt Ot lJ1,
q?trotevtç nâproxÊç êpydotaç pnopÈt vs
oÒnYnoouv oE arux\para.

a

o) Nc

p)

epyoÀeio ¡e

eÇonÀto¡ró

x[v6uvo

y) þrov ¡p4or¡ronoreire ro nÀexrprxó
epyoÀéio, xporore ro no¡ôro xr óÀÀo ru¡öv
noooono uoKoto ono To Yûtoo nou
eþyò(eooè. zè nepímuo'lj.riou åÀÀa åro¡ta
aftooflaoouv. l1v npoooxl qaç pnoper va
xdae'(e Tov e^eYxo Tou EpyL,rou.

2) HÀexrprrri ooçóÀero
o) To rou xoÀr¿õiou rou

t(ovgvo

Y) Mnv
ofnv

õ) Mn

rou 9rq.

qÀexrpoiltr¡llaç
epyoÀeio

on Tou

avãÀova ue
4Àexrþuöú

Kar Tn

p)
y) Anogeùyere rqv o0éÀr¡r4 0èor¡ oe

Àerroupyio rou 4Àexrprxoú epyoÀeiou.
B.eporo0eire, órr ro qÀexrprxò epyoÀeio
Êrvot oflÊvrpYollornFevo, llpoTou ro
ouvõèoere or4v ropo¡ri peùyo.roç xor/4

õ) v

i
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tane

e) W przypadku pracy pod golym n¡ebem z

f) Jeóli nie moina uniknqó pracy w otoczen¡u
wilgotnym z uåyciem elektronarzçdzia, naleiry
stosowaé róin¡cowy wyþcznik odrronny.

3) Bezpieczeñstwo osób
a) Naleiy byé co sig

robi i pracç oczynaé
z rozsqdkie aleíy
uiywaé w prrypadku zmçczenia lub bycia
pod wplywem narkotykóq alkoholu lub
lekerstw. Moment nieuwagi przy uiyciu
elektronarzçdzi moàe doprowadzié do
powainych ob ra2e ñ ci ala.

b) Naleiy nosié osobiste wyposaienie
ochronne i zawsze okulary ochronne.
Noszenie osob/stego wyposa2enia ochronnego
takiego, jak maska pzeciwpylowa, nieÉlizgaj4ce
sie buty robocze, helm ochronny lub ochrona
sluchu, w zale2noéci od rodzaju i uiycia elel<tro-
narzçdzia, zmniejsza ryryko obra2erl ciala.

c) urucho-

noszentem
palca nawlqcmiku pr4

d) Zanim eleklronarzçdzie zostanie wlqczone
naleåy usunqé narzgdzia nestawcze lub
kluczø, Nazçdzie lub klucz, które znajdujq siç
w ruchomych czçéciach urzqdzenia mogq
doprowadzié do obraie¡1 ciala.

e) Naleiy unikaé prryjmowania nienormalnej

h
sßuacjach.

fl Naleiy nosié odpowlednie ubranie. Nie
naleiy nosié lu¿nego ubrania lub bi2uterii.
Wosy, ubranle I r?kawice naleiy trzymaó z
daleka od ruchomych czqéci- Lulne ubranÌe,
bi2uteria lub dlugie wlosy mogA zostaó ujete
pzez poruszajEce sle czçSc,:

s)

pylu mohe zmn¡ejsqé zagro^en¡a spowodowane
pylem.

4) Staranne obchodzenie sig oraz uiycie
gl€Kronarzedzl

a) Nle naleiy przoclq¿aé urzQdzonla. Do pracy
uiywaé naleiy elektronarzgdzla, Kóre Jest
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do tego przewidziane. Odpowiednim
narzçdziem pracuje siç lepiej i bezpieczniej
w podanym zakresie sprawnoéci.

b) Nie naleÉy uiywaó elektronarzgdzia, którego
w{qczniUwy{qcznik jest uszkodzony.
Elektronarzçdzie, ktorego n¡e mo¿na wlqczyé
lub wyl4czyc jest niebe2pieczne imusi iosîaé
naprawtone.

c) Przed pr4ystqpien¡em do zmiany ustawieñ
urzqdzenia, d
odloieniem
wtyczke z g
usunqé akumulalo¡. Ten 6rodek ostro2no!;ci
zapobiega niezamierzonemu wl4czeniu siç
elektronarzçdzia.

d)

nin¡ejszych instrukcji. lJ2ywane przez
n iedoéwiadczone osoby elektronarzçdzia sq
niebezpieczne.

e) Elektronarzçdzia naleiy starannie
konserwowaé. Naleåy kontrolowaé, cry
ruc.home czgéci urzqdzenia funkcjonujq bez
zarzutu i nie sq zablokowane, cry czgéci nie
sq pgkniçte lub uszkodzone, co mogloby
powodowaé nieprawidlowe lunkcjonowanie
elektronarzgdzia, Uszkodzone czg6cí przed
uiyciem urzqdzenla naleiy oddaé do
naprawy. Wiele wypadków spowodowanych
jest przez niewlaéciwq konserwacjç
ele4tronarzedzi.

f) Narzçdzia tnQce nalè¿y utrrymywaé ostre
i cryste. Starannie pielçgnowane narzçdzia
tn4ce z ostrymi krawçdziami tn7cymi
zablokowuj4 siç zadzíej i latwiej siç je prowadzi.

g) Elektronarzgdzia, akcesoria I narzedzia
mocowane itp. nale¿y uiywaé zgodnie z
niniejszymi instrukcjami. Uwzglçdnié naleiy
przy tym warunki pracy i czynnoéé do

zçdzi do innych
doprowadzié do

5) Staranne obchodzonie sig oraz u¿yc¡o
narzg dzi a kum ul ato rowych

a) Akumulatory naleåy ladowaé tylko w
ladowarkach zal€canych prz62 producenta,

1) Sikkerhet på arbeidsplassen
a) ig

b) rktøyet ¡

elser hvor det
n2î,ìr2liLìH;,

c) bo¡te f¡a
i bruk. Hvls du
n du m¡ste

2) Elektrlsk slkkerhet
a) Elektroverktøyets sløpsel må passe ¡

stlkkontakten. Støpselet må ikke forandres
på noen som helst måte. Bruk ikke
adep lordelelekt som ikke erforan tal<ier
reduserer risikoen for elektr¡ske støt.

b) Unngå kroppsko ter
slik som før, ovn
Det er støffe fare
kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktøyet borte f¡a reEn og
fuktighel. Dersom det kommer vann i et
elektroverkløy, øker risikoen for elektrisk støt.

d) lkke bruk ledningen tll andre formåI, f.eks. lll
å bære masklnen, henge den opp eller til å
trekke støpselet ut av sllkkontakten. Hold

nter
ed

e) Nå¡ du arbelder ulendørs med el elektro-
m

f)

,you

3) Personslkkerhel
a) Vær oppmerksom, pass pa hv8 du glør,

gå fornuftlg frem når du arbelder med et
elektroverktøy. lkke b¡uk mssklnen når du
er trett ell€r er påvirkel av narkotlka, alkohol
eller medlkamenleí Et øyeblikks uopp-
mêrksomhet ved bruk av maskinen kan føre
til alvorlige skader.

b) Bruk personllg verneulstyr og husk alltld
å bruke vernebrlllør. Bruk av personlig
vsrnautstyr som sþvmaske, sklisikre vernesko,
hjelm og hørselsvern - avhengig av type og bruk
av elektroverktøyet - reduserer risikoen loi
skader.

Dla ladowarki, która nadaje siç do ladowania
okreélonych akumulatorów istnieje
niebezpieczeñstwo po¿aru, gdy u¿yte zostane
inne akumulatory.

b) Do eleKronarzçdzi naleiy u2ywaéjedynle
przewldzianych do tego akuñulalotóvt. 

adz.é
oiaru.

c) Ni€u¿ywany akumulator nale2y lr4maê z
daleka od splnaczy, monet, kluczy, gwofdzl,
órub lub lnnych malych przedmlotów
metalowych, które moglyby spowodowaé
zmostkowanie styk6w, Zwarc¡e pomiQd4
kontaktami akumulatora mo2e spowodowaé
opazenia lub po2ar

d) Prry nlewlaéclwym u¿yclu moållwe Jest
wydostanio sig cleczy z akumulatora, Nal€¿y
unikaé kontaktu z nlQ. Przy przypadkowym
kontakcle splukaé wodq, Jeéll clecz dostala

lN OBS Les g¡ennom all sikkerhe-tsinformasJon og alle anvisnlnger. Dersom sikkerhetsinformasjonen
4 og anvisningene ikke overholdes, kan det medføre elel<trisk støt, brànn og/etler atvorlige skader. Opþbevar
all sikkerhetslnformasion og alle anv¡sn¡nger for fremlidig bruk! Nedenfor 

-brukes 
uttrykket 'etektro-iàrktøy'.

Det v¡ser til nettdrcvne elektroverktøy (med ledning) og batteridrevne elektroverktøy (uteniedning).

c)

maskínen tìl strø mfoßyningen i innkoblet
t¡lstand, kan dette føré tit uiykker.

d) løt
r

e) Unngå unormal kroppsholdnlng. Sørg for å
stå stød¡g og I balanse. Da kan du koñtrollere
maskinen bedre i uventede situasjonet.

f) Bruk alltid egnede klær.lkke bruk vide klær
eller smykker. Hold hår, tøy og hansker unna
deler som beveger seg. Løstsittende tøy,
smykker eller langt hàr kan komme inn i deler
som beveger seg

s)

ere

4) Aktsom håndtering og bruk av elektroverktøy
a) lkke overbelast mssklnen. Bruk et elektro-

gnet t¡l den type arbeid
p as s e n d e e I e ktrov e rktø y
s¡krere i det angitte

b) lkke br -/på-
bryter. kan
slàs av

c) Trekk støpselet u
flern batterlet før
apparatet, sklfter
bort appsralet. Disse tiltakene forhindrer
utilsiktet stan av elektrove rktø yet.

d) ElektroverHøy som lkke er I bruk mà
oppbevares utllglengellg for barn. lkke la
masklnen brukes av personer som lkke er
lortrollge med den eller lkke har lest dlsss
anvlsnlngene. Elektroverktøy er farlige nâr de
brukes av ueiarne personer.

e) Vær nøye med vedllkeholdet av
troller at bevegellge
telltrltt og lkke
del€r som er brukkel

lnnvlrknlng på
et defekte deler
aslbtvh. Dâilig
er ârsaken til

f) og rene, Godl

'!',1:,:"0"'
g) Bruk elektroverktøyet, lllbehør, lnnstllllnga-

verktøy osv. I overonsstemmelse med dlsse
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anvisningene. Ta hensyn til arbeidsfor-
holdene og arbeldet som skal ulløres. Bruk
av elektrovèrktøy til andre formâl enn del som
er angitt kan føre til farlige siluasjoner.

5) Aktsom hándtering og bruk av elektroverktøy
a) L

a
b
e
batterier.

b) Bruk bare batterier som er ment å brukes til' 
elektroverktøy. Bruk av andre batterier
kan medføre skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk, unna
binders, myntet, nøkler, spikre, skruer og
andre små metallgjenslander som kan lage

forbindelse mellom kontaktene. En
korlslutning mellom batterikontalûene kan lø re
til forbrenninger eller brann.

d) Ve væske ut av- ba denne væsken.
Ve kylles med
va e I øynene,
mä du itillegg oppsøke lege. Batterivæske
som renner ut kan føre lil irritasioner på huden
elter forbrenninger.

6) Service
a) Elektro v

kvalifis
origina sikker
påatn

S) gsudstyr
e
af

4) Omhyggelig omgang med og brug af el-vætktøi
a) Undgå overbelastning af maskinen. Btug

allid en maskine, der er beregnet t¡l det
I udføres. Med den
man bedst og mest
vne elfektomràde.

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er
defekt. En maskine, der ikke kan staftes og
stoppes, er farlig og skal repareres

c) Træk stikket ud af stikkontakten ogieller
fiern akku'en, inden maskinen indstilles, der
akiftes t¡lbehørsdele, eller maskinen lægges
væk. Dlsse sikkerhedsloranstaltninger
lorhindrer utilsigtet start af el-værkløiet.

d) Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for
børns rækkevidde. Lad aldrig personer, der
ikke er fortrolige med maskinen eller ikke
har gennemlæst disse instrukser, benytte
masklnen. El-værktøj er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

e) El-værktøi bør vedligeholdes omhyggeligt.
Konlrollér, om bevægelige dele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, og om delene er
brækket eller beskadigel, således at el-

nktion påvirkes. Få
dele reparetet, inden maskinen
Mange uheld skyldes dårligt
maskiner.

0

at føre. 
re

s)

I

t til
formà\, som ligger uden for det fastsatte
anvendelsesomràde, kan der opstà farlige
s¡tuationer.

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku-
værktøl

a) Oplad kun akku'er i ladeaggregaler, der er
anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet t¡l en bestemt type akku'er, må
ikke benyttes med andre akku'er - brandfare

b) Brug kun
værkøjet en
for person fare.

c)

b"
disse kan kortslutte kontakterne. En
koftslutning mellem akku-kontakterne ø ger
risikoen for personskader i form aÍ
forbrændinger.

d) Hvis akku'en anvendes forkert, kan der
slippe væske ud af akku'en. Undgà at
komme i kontakt med denne væske. Hvis

forbrændinger.

6) Service
a) Sørg for, at el-værktøjet kun repareres af

kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
orig¡nale reservedele. Dermed sikres størst
m u I ig maski ns ikke rh e d.

tI ADVARSEL Læs alle sikkerhedsinstru
7 ll overholdetse af sikkerheds¡nslrukserne og
personskader, og der kan opstå brandÍare. Alle sikkt
'senere 

brug! Dát benyttede begreb ,el-værktøj" refererer til netdrevne maskiner (med tilslutningskabel)
batteridrevne maski ner (ude n tilsl utningskabel)

for
og

f)

f

3) Personl¡g sikkerhed
a) d

er

sekunders uopmærksomhed ved brug af el-
værktøjet kan føre til alvorlige personskader.

b)

c) Undgá utilsigtet igangsætning. Kontrollér
altid, at el-værktøjet er slukket, før stikket

'en tllsluttes, og før
eller bæres. Undgà at
fingeren pâ afbryderen,

og sørg for, at maskinen ikke er tændt, nàr den
sluttes t¡l nettet, da dette øger risikoen for
personskader.

d)

e) Undoà uno fof al' stá sìkkert, m ikke
ud af balan at
kontrollere el-værnøjet, hvis der skulle opstà
uventede situat¡onet.

0 
olo
Yæge¡
I

1 ) Arbeldspladssikkerhed
a) Sørg for, at arbe¡dsområdet er rent og godt

belyst. Uorden og uoplyste arbejdsomràder
øger faren for uheld.

b) Brug ik struede
omgive væskef,
gasser gnister,
der kan

c) Sørg for, at andre personer og ¡kke mindst
børn holdes væk fra arbeidsområdet, når
el-værktølet er í brug. Hvls man disttaheres,
kan man miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed
a) El-værktø¡ets stik skal passe til kontakten.

St¡kket má under ingen omstændigheder
ændres. Brug ikke adapterstík sammen med
fordforbundet el-værktøj. Uændrede stik, der
passer t¡l kontakterne, nedsætter risikoen for
elektrisk slød.

b) Undgå kÌopskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. rør, Ìadiatorer,
komfure¡ og køleskabe. Hvis din krop er
jordforbundet, øges risikoen for elektrisk stød.

c) El-værktøi må ikke udsættes for regn eller
lugl. lndtrængning af vand i el-værktøj øger
risikoen for elektrisk stød.

d)

op

trække stikket ud af kontakten). BesM
ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevægelse.
Beskadigede eller îndviklede ledninger øger
risikoen for elektilsk stød

e)
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fl OSfnze2erute Nalê¿y przeczytaó wszystkie zalecenia bezpieczeñstwa i instrukcje.
7 . I Niepzestzeganie nastepuiqcydl zaleceri bezpieczeñstwa i instrukcji mo2e spowodowaó pora2enie pqdem,
po2ar illub cîç2kie obrc2enia ciala. Wszystkie zalecen¡a bezp¡eczeóstwa i instrukcje naleiy ucfiowaó na
przysdoóc! U2yte w zaleceniach bezpieczerislvva pojçcie ,,elektronazçdzie" odnosi siç do elektronazQdzi
zasitanych z sieci (z kablem zasi@qcym) i do elel<tronarzç&i zasilanych z akumulatorów (bez kabla zasilaj4cego).

w jakikolwiek sposób. Nie wolno stosowaó
2adnych wtyczek przejéciowych wraz z
uziemionym elektronarzgdziem.
Niezmienione wtyczki i pasujqce gniazda
zm niej szaj4 ryzyko pora2enia prqdem.

b) Nale2y unikaé kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodówki. lstnieje zwiÇkszone ryzyko pora2enia
pr4dem, gdy cialo jest uziemione.

c) Elektronarzçdzie nale2y zawsze
zabezpieczaé przed deszczem i wilgoci4.
W n ikn içcie wody do elel<tron arzedz¡ a zwiçksza
ryzyko pora2enia prqdem

d) Nigdy nie nale2y u¿ywaó kabla do innych
celów Nigdy nie uiywaé kabla do noszenia
urz4dzenia za kabel, zawieszania lub do
wyciqgania wtyczki z gniazda, Kabel nale2y
fizymaé, z daleka od wysokich temperatur,
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1) Bezpieczeñstwo w miejscu pracy
a) Miejsce pracy naleiy utrrymywaé w

crystoéci i dobrze oówietlone. Nieporzqdek
ibrak oéwíetlenia miejsc pracy mog7
d oprowadzi é d o wy p ad ków.

b) Z u¿yc¡em elelitronarzedz¡ n¡e naleiy pracowaé
w otoczeniu zagro¿onym wybuchem, w
którym znajdujq s¡e np. latwopalne ciecze,
gary lub pyly, Elektronazçdzia wywoluj4 iskry,
które mogE podpalió ten pyl lub pary.

c) Podczas uiytkowania elektronarzçdzi dzieci
i inne osoby muszq znajdowaé sig z dala od
m¡ejsca gracy. Przy odwróceniu uwagi mo2na
stracié kontrolç nad narzçdziem

2) Bezp¡eczeóstwo elektryczne
a) Wtyczka elektronarzçdzia musi pasowaó

do gniazda. Nie wolno zmieniaé vrrtyczki


